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К А лЛОСЪ
ПРОИЗШЕСТВІЕ, 

Взятое изъ временъ гоненія 

НА В Ь Р У.

Не льзя безЪ ужаса вспомнишь о 
временахъ минувшихЪ — о піЪхЪ 
временахъ, когда разумЪ былЪ вЪ 
оковахЪ, а человЪчество, стонав
шее гіодЬ бременемЬ предразсуд. 
ковЪ, воздавало святотатное по
клоненіе изувЪрству ---  сему гну
сному изчадію ревности неисто- 
ь°и ; здЬсь нЬжной дрѵгЪ человЪ- 
чеспіва, взирая на буйныхЪ вар- 
варовЪ и постыдныя дЪла ихЪ , 
содрагается вЪ душѣ своей и.горь- 
«° вопіетЪ : О Боже! ужели это 
люди, сотворенные по образу Тво
ему? __ __

'Часть III а
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Горестно сіе воспоминаніе , но 

не менѣе необходимо: мы должны 
оглянуться на времена минувшія, 
дабы лучше видѣть настоящія и 
основательнѣе судишь обѣ нихЪ ; 
ибо мы не можем сказать, луч-, 
ше ли наши или хуже — потому, 
что мы не сравнивали ихЬ cb 
прошедшими.

Вѣкѣ нашЪ не столько еще про* 
свѣщенѣ, чтобы изчезЪ совершен
но туманѣ невѣжества и предраз- 
судковѣ, и чтобы духѣ человѢче- 
скій^ свергну вЪ cb себя презрѣнную 
— такѣ сказать — чешую за
блужденій, воспарилЪ кЪ поняті
ямъ высшимЪ; еще просвѣщеніе и 
(истѣйшая Вѣра во Іисуса не 
»чистили сердзцЪ столько, чтобы 
ненависть и духѣ гоненія не по
давляли вЪ человѣкѣ благороднѣй
шихъ чувствованій, чтобы вЪ гру
ди изувѣра не пылало неистовое 
мщеніе , и чтобы мы не могли 
страшиться тѣхЪ ужасныхЪ крово-
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пролитіи, которыя нѣкогда про
исходили кЬ стыду разума и чело
вѣчества. И дѣйствительно есть 
еіце люди, кои держатся постыд
наго предраз! удка: ненавНДЪ И Пре- 
сяідцц всякаго, кто не твоей Бі- 
ры. О люди ! вы забыли ученіе 
Спасителя, и стараетесь только 
сЪ безчеловѣчіемѣ нападать на 
ближнихѣ своихѣ , и, во имя Бо- 
япе, гранить и умерщвлять , по
добно свирѣпому тигру среди тва
рей кроткихѣ.

Жалѣю о васѣ, нещасіпные! —— 
о васѣ, коихЪ душа погружена вЪ 
гпакомѣ мракѣ и кои такѣ низко 
мыслятЬ о человѣколюбіи __ - сей 
священнѣйшей добродѣтели. __  
О’ какѣ желалѣ бы я, чтобы они 
познали свѣтѣ истины , обрати
лись бы кѣ разсудку и примири
лись бы сѣ человѣчествомЬ.

ВЬ семѣ намѣреніи хочу я ра- 
сказать моимѣ собратамѣ произ- 
шествіе, которое приведешь серд~
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:це ихѣ вЪ содраган’іе, —— и, при 
всякомЬ обЬ немѣ воспоминаніи , 
будешЬ твердишь имѣ : іеловікп! 
любите ближняго , не плііите 
ненависти кЬ нему за то, сто его 
нациіли инасе мыслитъ, нежели 
васд.

Сіе произшествТе случилось вЪ 
то ужасное для Германіи время, 
когда тридцатилѣтняя Шведская 
война ---- слѣдствіе ложной рев
ности кЪ Вѣрѣ —— все опусто
шала.

Непонятно, отЪ чего человѣкѣ , 
столь долго пользуясь ученіемѣ 
Евангелія , не обратитЪ онаго вѣ 
образованіе и исправленіе своего 
сердца. Еще вЪ то время^ когда 
повсюду свирѣпствовали іпьмочи- 
сленныя вражды и насилія, — еще 
вѣ гпо время л когда миліоны лю
дей дѣлались кровавыми жертвами 
безчеловѣчія, — еще вѣ то время 
Богѣ заповѢдалЪ любовь всеобщую; 
И законѣ сей начерталЪ вѣ серд-
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цѣ всякаго человѣка. Но при 
всемѣ томѣ люди едва находили 
минуты для размышленія , —— и 
то тогда, когда уже, будучи упое
ны были кровію человѣческою , 
они приходили вЬ слабость и из
неможеніе. —— Но приступимъ кЬ 
самому произшествію.

Еще и по нынѣ возвышается 
вЪ О * * * древняя крѣпость, ко
торая нѣкогда долго сопротивля
лась оружію Густава наконецѣ 

* принуждена была уступить пре
восходству силѣ и здаться. Она 
вѢнчаетЪ вершину высокой горы, 
приводящей вЬ сшрахЪ взоры пут
ника. СЪ восточной стороны сіе 
дивное зданіе нѣсколько обруши
лось , и представляетъ глазамЪ 
одни остатки прежняго величія ; 
вЬ немѣ обитаютЪ теперь толь
ко хищные враны и змѣи ядови
тые. СЪ трепетомЪ удвояетЬ 
шаги снои странникѣ , проходя 
мимо его вЬ часѣ полуночи, ког-
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да раздаются вЪ немЪ завыванія 
совы и свистѣ змѣй шипящихЪ.

Воины, неустрашимо противо
стоявшіе мечамЬ окровавленнымъ 
и безтрепетно взиравшіе на гро
мы пламень изрыгавшихЪ орудій, 
страшились з д Ѣ с ь стоять на 
стражѣ ; ибо молва о привидѣні- 
яхЬ ужасала сердца самыя безбо« 
язненныя.

Зданія огромныя никогда не бьз- 
ваютЬ вЬ доброй молвѣ у просто- 
людимовѣ : а преданіе содѣлало 
ужаснымЪ для всЬхЬ валЪ , окру- 
и^вшій сію крѣпость. Многіе 
увѣряли , что тамЬ слышился 
піомный стонЬ умирающаго; а во
ображеніе выдумало, что это былЬ 
духѣ обитавшій вЪ подземельи.

Однажды досталось тутЪ быть 
на часахЬ старому воину, - смѣ
лому и твердому , подобно буіат- 
ному его мечу; ничто не могло 
устрашить ею. Нш талЪ часѣ 
полуночи: глубокой мракѣ и мерпъ
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вая тишина по всюду простира
ли ужасѣ ; вЬ сіе время воинѣ 
вдругЬ слышитЬ голосѣ , огляды
вается вокругЪ себя —— и ни
кого не видитЪ; потомЪ испуска- 
етЪ страшный крикЪ и стрѣля- 

* етЬ вѣ землю. Звукѣ удара по
вторился вѣ громкомѣ отголоскѣ; 
но стонѣ все егце былѣ слышенѣ. 
——• Смѣнившись сѣ часовЪ , онѣ 
обѣявилѣ о семѣ своему Офицеру. 
Страхѣ и удивленіе овладѣли в< ѣ- 
ми , — никто не хошѣлѣ тутЪ 
стоять на стражѣ.

На другой день поставили сю
да молодаго человѣка. По отваж
ности своей и безразсудству онѣ 
хотѣлѣ сѣ мужествомѣ противо
стать не только одному , но и 

і всѣмѣ духамѣ эдскимѣ. Сѣ бод
ростію и веселымѣ духомЪ пѢлЪ 
онЪ пѣсни вЪ честь любви и ви
на , ---- какЪ вдругЪ услышалЪ
жалобный голосѣ , неоднократно 
повторяемый, а послѣ——довольно
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большой стукЪ подЪ ногами. 
Храбрость его изчезла ; онЪ за- 
трепеталЬ и холодный лото вы- 
ступилЪ на лицѣ его. СтукЪ 
отЬ часу становился громче , а 
голосЪ явственнѣе. СЬ ужасомЪ 
дожидался онЪ смѣны , —— и при» * 
шеіЬ кЪ сво/мЪ товарищамъ сЬ 
смертельною на лицѣ блѣдно» пню. 
О-о вс^мЬ донесЬ Порѵтчику , а 
сей Генералу В * * * ТѵтЬ все 
пришло вѣ движенье: всякой раз- 
вазывалЪ о духѣ ПО СвоеМУ,, и пр^д- 
втавлялЬ его вѣ тысячѣ разліч- 
ныхѣ видахѣ. Сей случай обра
тилъ на себя вниманіе Генерала ; 
ОнЪ желалЪ разпросишь о семѣ у 
тамошнихЪ стариков!) д не зна- 
ютѣ ли они о причинѣ сего стран
наго звука ; потомЪ велѣлЪ раз- * 
вѣдать вЪ городѣ и крѣпости ? 
но донесенія не были удовлетво
рительны. О! это не новое, го
ворили ему всѣ: тому уже нѣ- 
сколько лѣтѣ, какЪ мы слышимЬ
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голосѣ какого то духа вЪ здѣш- 
немѣ замкѣ ! —— При семѣ вся
кой разказывалЪ какую-нибудь 
басенку; но В * * * не былЪ до- 
воленЪ сими разказами , и поло
жилъ за непремѣнное узнать о 
причинѣ сего сЬ большею основа
тель -ОС шію.

Между тѢмЪ подошелЪ еще но
вый полкЬ,для подкрѣпленія IIIкед- 
ской арміи, — и ГенералЪ В**^ 
вѣ эпютЬ день пригласилъ кЪ се
бѣ обѣдать всѢхЬ Офицеровѣ. За 
столомЪ онѣ разказывалЪ имЪ о 
семѣ произшествіи ; дія иныхЪ 
оно казалось странно^ для друплхЪ 
смѣшно, а для нѢкоторыхЪ ужа
сно, ---- такЪ что очень не мно
гіе догадывались о подлинной при
чинѣ онаго. Если и сего дна бу- 
детѣ слышанЪ сей голосѣ , ска
залъ ГенеоалЪ В * * то я при
кажу копать на этомЪ мѣстѣ ; 
мнѣ хочется знать д не кр< ешся 
дц тутѣ что-нибудь важное. Мнѣ-
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ніе Вашего Превосходительства 
справедливо; конечно это не оезЬ 
причины^ — закричали всѣ моло
дые Офицеры вЬ одинЬ голосѣ ; 
мы постараемся подлинно узнать 
о семЪ привидѣніи , если кЬ то
му есть хотя малая возможность.

Гости, вставЪ изЪ за стола, дол
го ходили по комнатамЪ и разго
варивали между собою; вдругЬ мо
лодому человЬку изЪ ОфицеровЬ 
попадается на глаза портретЪ 
старика вида почтеннаго, устрем
ленные не подвижно взоры его не 
могутЪ долго насмотрѣться на 
сіе изображеніе. “Что вы нахо
дите вЬ этомЪ портретѣ осо' 
беннаго, спросилЪ В * * * что вы 
такЪ внимательно на него смо- 
шрипіе?44 — Черты этаго лица я 
вижу вЬ первой разЪ , —— отвѣ
чалъ молодой человѣкЪ, — но вЪ 
нихЪ я нахожу какое-то благо
родство , добродушіе и привлека
тельность. Судя по его платью
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надомно думать , что сей ста- 
рецѣ былЪ нѣкогда здѣсь насто- 
ромѣ. участіе, какое вну шастЬ 
вЬ меня его наружность, застав
ляешь меня разпросить обЬ немЪ 
у здѣшнихѣ жителей ; онѣ дол- 
женствовалѣ имѣть благороднѣй
шую, чувствительную душу. —— 
Непремѣнно, — сказалѣ В * * * ,. 
если только черты сіи не есть 
идеалѣ живописца. Но мы узна- 
емЬ обИ атомѣ основательнѣе. 
По короткости времени моего 
здѣсь пребыванія я ни сЪ кѣмѣ 
тутѣ не имѣю знакомства; од- 
накожѣ прикажу узнать, не зна- 
ютѣ ли чего подробнѣе о семЪ 
почтенномъ старцѣ.

ГенералЪ отдалЪ повелѣніе, — 
и кЪ нему представленъ былЪ 
человѣкъ пожилыхЪ лѣтѣ, кото
рой тутЬ родился, выросЪ и со- 
старѣлся. Ему показали порт
ретѣ, — и едва онѣ увидѣлѣ его„ 
аакѣ воскликнудѣ: „АлЫ это доб-
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рый Пасторѣ КаллосЪ — и 
слезы навернулись на полуугас- 
шихЬ глазахЬ ею.

Стало ты коротко зналЪ его, 
спросилЬ В * * * скажи пожалуй , 
добрый сшарикЪ! гдѣ онЬ теперь 
находится ?

ОнЬ умерЬ , Ваше Превосходи - 
тпельспіво,— и іи лучше сказать, 
его вдругЬ нестало , и БиЪ зна- 
emb, куда онЬ дѣвался. А какой 
былЪ пречестной и добрый па- 
сторѣ ! благодѣтельная рука его 
никому не отказывала вЬ помо- 
іци, и дѢіалЪ добро всякому, кому 
только могЬ; — но БургомистрЪ 
нашѣ гналЬ и нападалѣ на него.

ВакимЪ эіпо образомЬ? —•
Старшему сыну его не было 

еще пяти лѣтѣ , какѣ КаллосЬ 
пріѣхалЬ кЬ намЪ сЪ своей роди
ны , о которой н >кто не зналЪ ; 
онЬ имѣлЪ еще шрехЬ дочерей и 
сынка по одному году ; вЬ семЪ 
единственно состояло наслѣдство
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послѣ покойной жены его. СЪ ни
ми раздѣлялЬ онЪ бѣдственное 
срое положеніе ; былЪ бѣденЪ , и 
вЬ презрѣніи — но іцастливѣ вЬ 
с а м о м Ь себѣ. --- На mb Бурго
мистръ , ненавидѣвшій в< я <аго , 
кто не католикѣ, гналѣ его и ли- 
іііИ)Ь мѣста. Статься можетЪ, 
что онѣ умерЪ сЪ голоду и огор
ченія, пюіько его вдругѣ не стало.

Боже мои! вскричалЪ Г^нералЪ: 
какіе есть на свѣтѣ сердца же
стокія! -- и слезы чувствитель
ности катились но лицу благород
наго воина. ВеѢ были тронуты, 
но участіе молодаго офицера бы
ло свыше обыкновеннаго.

Всѣ единодушно благодарити 
добраго старика за сіе извѣстіе. 
Между тѢмЬ вошелЪ посланный 
Ошѣ караульнаго офицера сѣ извѢ- 
сгптемѣ , что голосЪ опять слы- 
шенЪ. 1 ихая задумчивость и со
жалѣніе о Наллосѣ уступило мѣ
сто чувству любопытства. Ге-
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нералѣ В * * * пошелѣ сЪ ними 
кЬ калу» и всѣ услышали сей 
голосЬ. ЧѣмЬ громче они разго
варивали между собою, тѢмЬ гром
че становился слышимой голосЬ.

Я головой отвѣчаю ! вскричалЪ 
В * * *, чіпо это не духѣ; здЬсь, 
подѣ сими мшистыми камнями , 
погребена тайна, которой откры
тіе приводить меня вЬ ужасѣ. 
Господа! мы постараемся, узнать 
что тутѣ кроется. —

ВсѢ ожидали чрезвычайнаго, бо
ялись — и молчали. Позвали ио- 
деніциковѣ и велѣли имѣ рыть на 
томѣ мѣстѣ , откуда выходилѣ 
голосѣ. По снятіи верхняго слоя 
земли J увидѣли каменной сводѣ , 
и не успѣли вынуть нѣсколько 
кирпичей , какѣ пошелѣ оттуда 
смрадѣ,, принудившій всѢхЬ отой
ти отѣ отверстія. Генералѣ 
В * * * сѣ молодымѣ офицеромЪ 
бросились туда первые, и увидѣ
ли. — покрытаго сѣдинами



старца, на землѣ лежащаго , 
который еще дышалЪ. Внезап
ная перемѣна воздуха лишила его 
силѣ; его оттуда вынесли и ста-* 
рались п р и в ес т и вЪ чувство* 
АхЬ! это КаллосЪ! вскричалЪ мо^ 
лодой человѣкѣ: это Наллосѣ! пов^

^пюрилѣ Генералѣ В * * *, —— Вал- 
лосЬ 1 НаллосЬ ! всЬ кричали вЬ

{^изумленіи. ГенералЪ В * * * при- 
^казалѣ отнести труженика кЬ 
^Ксебѣ вЪ комнату и прилагать

обѣ немЪ всевозможное попеченіе.
Молодой человѣкѣ, который ока- 
залЪ шакЪ много чувствительно
сти кЪ хладнымЪ чертамЪ его 
изобраяіенія , ни на минуту но 
ошходилЪ отЬ его постели, и сЪ 
сыновнею нѣжностію замѢчалЪ 
всѣ движенія и дыханіе почтен
наго старца.

ЧрезЪ нѣсколько часовЪ Кал~ 
лосЬ пришелЪ вЪ память и могѣ 
говоришь хотя сдабымѣ голосомѣ» 
Но глаза Ъ

I датыи* ДГ«е. Публ. Ьи
мм. в» Г» Ввл^ивквг? 
Г г.
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были сносить свѢтЪ дневный, —• 
и нѣсколько громкая рѣчь каза
лась для него громомЪ. Чувства 
ег© такЪ были утончены , что 
сильное впечатлѣніе причиняло 
боль ему. По прошествіи нѣко
тораго времени , когда КаллосЬ 
остался одинѣ сѣ Генераломѣ и 
молодымЪ ОфицеромЪ , онЪ на
чалъ разказывать имЪ свое про
изшествіе. Здѣсь узнали обЪ ужа
сной тайнѣ его заключенія , ---- о
тайнѣ , которой надлежало по- 
гибнушь вмѣстѣ сЪ симЪ стра- 
дальцемЪ, если бы провидѣнію не 
угодно было сохранить жизнь 
его.

Ровно тридцать лѣтѣ —— ска
залъ КаллосЬ — страдалЪ я вЪ 
сеи ужасной пещерѣ. Меня за
ключили вЪ нее не на жизнь , а 
на смерть мучительную; но Б<н-у 
угодно было разрушить замыслы 

‘моихЪ гонителей; я нашедЪ тамЪ
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коренья и трапы , которыя до 
сихЪ порЪ составляли мою пищу/

Но какЪ и кто тебя заклю
чилъ туда, спросилЪ В * * *.

Надобно вамЪ сказать, продол
жалъ КаллосЪ, что я былЪ здЪсь 
пасторомЪ не большаго стада ; 
мирно жила паства моя и оказы
вала неограниченную покорность 
власти гражданской. Миролюбіе 
и доброе согласіе сЪ Католиками 
были первымЪ моимЪ попеченіемъ. 
БургомистрЪ нашЪ ---- думаю
его уже нѢтЪ на свЬтЪ —— воз- 
ненавидЪлЪ меня и преСлЬдовалЪ 
на всякомЪ шагу. Ни скромность 
моя , ни строгость моей жизни 
не могли спасти меня отЪ его 
злобы , —- трудно и не возмож
на избѣгнуть гоненій сильнаго ! 
—— ОнЪ проклиналЪ Лютер.інЬ 
и ненавидЪіЪ ихЪ д какЪ лютЪй- 
ШихЪ враюкЪ своихЪ.

Боже! отпусти ему ! ОнЪ ча
сто нападалЪ на меня , но я ни»
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когда не старался вредить ему ; 
не его была вина, что онЬ піакЪ 
мыслилЪ. Наконецъ злоба его 
простерлась до того , что онЬ 
лишилЪ меня прихода; запретилъ 
мнѣ исправлять духовныя требы, 
и подвергъ мена сЪ четырьмя 
дЪтьми крайней бѣдности. Я 
отдался на волю судьбы моей , 
думая , что БогЪ или вразумитЪ 
моего гонителя, или скоро воззо- 
ветЪ меня кЪ вѣчности, Я ста
рался смягчить ожесточеніе мо- 
ихЪ прихожанЪ, которыхѣ край
не раздражилЪ его поступокЪ со 
мною : они всѣ любили меня и 
облегчали бѣдность мою, по мѣрѣ 
возможности. Почитая меня для 
себя необходимымъ, они убѣжда
ли неотступно , чтобы я тайно 
гіриходилЬ кЪ нимЪ для исправ
ленія дѣлѣ по моему пастырст
ву Я нреівидѣіЬ, чему я под
вергалъ себя; но любовь кѣ нимЪ 
превозмогла надЪ страхомЬ, —— и
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я сЪ твердостію на все рѣшил
ся. —— Вскорѣ обѣ этомЬ узнали, 
довели до свѣденія Бургомистра 
•— и меня заключили вЬ тем
ницу.

ВЬ бѣшенствѣ , подобно льву 
разѣяренному , онЪ бросается на 
меня — и конечно изорвалЬ бы 
меня по кускамЬ , если бы злоба 
его не изобрѣла <мерши еще ужа
снѣйшей. А! бездѣльникѣ!-вскри
чалъ о-іЬ: я клялся мстить тебѣ 
смертію , и ты не минешь ее ; 
— но знай , ута смерть мучи
тельнѣе и ужаснѣе колеса и са- 
мыхЪ костровѣ. Bomb удЪлЪ 
іпкой ! ты и Вѣра твоя —— сіи 
гнусныя изчадія мрака должны во 
адЬ низринуться. Живой ты 
долженЪ заіиоченЪ быть вЪ пе- 
іцерѣ, и тамЬ проповѣдовать ад
ское ученіе свое червямѣ и жа- 
бамЬ ; пусть шипягція змѣи бу- 
дутЪ тебѣ собѣседниками! вопли 
и проклятія молитвою, а от-



чаяніе —— жертвою на елшарѣ 
твоемЬ! утоляй жажду собствен
ною кровію, а голодЬ т Ъ л о м Ь 
твоимЪ — и наконецъ адЬ да 
будетЪ твоимЬ удЬлОмЪ!

„У жасно! вскричал Ь В ***; вся
кое слово твое раздираетЬ мое 
сердце и приводить меня вЪ со- 
драганТе. Но снажи мнЬ , злопо
лучной старецЬ , какЬ назывался 
сей иявергЬ?“

Я думаю, его уже нЬтЪ на свЬ- 
тЬ. А имя его ГартеншшейнЪ.

КакЪ? сказалЪ В * * *, Гартен- 
штейнЬ? — ОнЬ живЬ еіце. О! 
если это тотЬ самый —— да 
точно онЬ долженЪ быть. Я сей 
часЬ же пошлю за нимЪ.

О ! ради Бога не посылайте , 
Ваше Превосходительство! возра
зилъ НаллосЪ : я давно простилЬ 
его ~ да отпуститЪ ему и 
ОіпецЪ Небесный. Предоставте 
его наказаніе упрекамЬ совЬсти
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и суду Божію ; умоляю васЪ не 
мстишь ему.

Но это не месть , другЪ мой ! 
сназалЪ В , а должное и спра
ведливое воздаяніе за нарушеніе 
правЪ человѣчества. ОнЪ пре
ступникъ —— и потому долженЬ 
быть наказанЬ по законамъ.

Дѣйствительно, дѣйствительно! 
подхватилЬ сЬ живостію молодой 
Офицерѣ : какЪ такой звѣрской 
поступокЪ оставить безЪ нака- 
занія^ Злодѣй оскорбляюіцій чело
вѣчество и попирающій права его, 
не заслуживаетъ ни пощады , ни 
сожалѣнія ! Прощать изверговЪ, 
значитЪ давать примѣрѣ другимѣ, 
увеличивать злодѣянія и вѣнчать 
торжестьомЪ злобу : нѣтѣ , —— 
онЪ долженЪ понести справедли
вое и тяжкое наказаніе.

ГенералЪ В**’ послалЪ за Бур- 
гомистромЪ, и когда явился Гар- 
тенштейнЪ , онЪ поставилъ его 
прямо предЪ портретомъ Калло-
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€3. Господинѣ Бургомистрѣ! ска» 
залЪ В*** черты эта;о изобра- 
женія , которое кы видите , мнѣ 
очень понравились , — мнѣ бы
хотѣлось знать и moto, кого они 
представляютЪ; не знаете ли вы, 
зіто онЬ былѣ таковѣ? — Гартен- 
штейнѣ пришелѣ вѣ большое за- 
мЬшапіеіьство j смертная блѣд- 
яосшь покрыла лице его. Мнѣ 
помнится^ Ваше Превосходитель
ство! сказалЬ онЬ прерывающим
ся голосомЪ — мнЬ помнится, 
что здѣсь — когда-то былЪ 
Лютеранскій — Па, Па, ПасторЪ, 
.— какѣ бишь его имя ? --- На
гнется , НаллосЪ 5 гпакЬ это его 
долженЪ быть портретѣ.

Да гдѣ же онЪ теперь? или его 
нѢтЪ давно на свѣтѣ? — Мнѣ 
бы хотѣлось видѣть могилу эта- 
го, по видимому , почтеннѣйшаго 
человѣка ; скажите пожалуйте» 
гдѣ онЬ погребенЪ ?
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05b этомЬ я не могу донести, 
Ватему Превосходительству !

Не льзя ли какЬ узнать по 
крайней мЬрЬ?

Едва ли , В *ше Превосходитель
ство! мнЬ помнится, что инЬ не 

► здЬсь — умерЬ.
Очень хорошо ! пусть сЪ ми- 

ромЬ покоится прахЪ его! но еіце 
одно слово. За нЬ. колько часовЬ 
предЬ этимЪ я сдЬлалЬ странное 
открытіе; не можете ли вы мнѣ 
облегчить трудЬ вЬ изысканіи , 
чтобы э по значило ? НЬсколько 
дней cb ряду мои солдаты, стоя 
на часахЬ вЬ крЬпосгпи, слышашЬ 
тамЬ голосЬ. МнЬ обЪ этомЪ 
было донесено : я 3 по нривычкЬ 
Моей э ничего не (и тавляя безЬ 
изслѣдованія, хотЬлЬ узнать обЬ 
этомЬ досттЬрно. ПошелЬсамЪ 
туда и дѣйствительно ѵслы- 
шалЬ этотЬ сгпонЬ непостижи
мый. И на томЪ мЬсшЬ, отку
да выходилЬ звукЬ , приказалЬ

III Б
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тотѣ часѣ же копать ; но пред
стаете себѣ , Господинъ Бурго- 
мистрЪ! мы увидѣли тамЬ стар
ца , совершенно одичавшаго. Я 
взялЪ его кЪ себѣ — и нахожу 
вЬ немѣ довольно большое сход
ство сЪ этимЪ портрегпомЪ. А ? 
чтобы вамѣ это доказать, вы егѳ 
сами увидите.

ТушЪ входитЪ Каллосѣ вмѣ
стѣ сЪ ОфицеромЪ. При видѣ его 
преступникѣ блѣднѣетЪ и пада- 
етЪ вЪ безпамятствѣ. — Помо
гите ; помогите ! вскричалЪ Кал
лосЪ! онѣ умираетѣ. — Помоги
те! вскричалЪ Генералѣ В * * * и 
Порутчикѣ; онѣ не заслуживаешь 
іпакой тихой смерти.

Его привели вѣ память и оста
вили на нѣсколько минутѣ со«^ 
браться сѣ силами. (

А! чудовище! началѣ ГенералЪ
В * * *, какѣ у тебя достало ду- і 
ху предать такому ужасному 
мученію добраго старика? НѣтЬ д

Г
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вЪ птебѣ человѣчества ; гпы дод- 
женЬ питать вѣ груди своей серд- 

„ Це крокодилу когда ни просьбы , 
ни слезы этаго нещастнѣйшаго 
и оезвиннаго страдальца не могли 
тронуть тебя. Скажи, ито 
изЬ смертныхЬ мож^тЪ судить 
тебя за такой звѣрской посту- 
повЬ? --- Гдѣ найти законЬ --- 
казнь, соразмѣрную твоему пре

О! пощадите его, умоляю васЪ, 
сказалЪ НаллосЬ: да будетЬ единЪ 
ЬогЬ его судьею; никакое человѢ-

і ческое наказаніе не можетЪ срав. 
} виться сЪ мученіемъ его совѣ

сти.
Я отЪ дути прощаю тебя, 

• Г артенштейнЬ! да простотѣ те- 
бя также и Царь Небесный. Ему 

э единому извѣстно , вопіялЪ ли я 
. кб нему о правосудіи, и призывалЬ 

ли громы небеснаго мщенія на 
ь гл^у швою ? Нѣтѣ ; я умолялЬ 

только, да подастъ мнѣ БогЪ си-
г Б
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ЛЫ кЪ пренесенію судьбы моей, 
утЪгиеніе вЪ скор яхЪ , а шебЬ 
помилованіе. Но скажи мнЪ, 
ГартенштейнЪ ! гдЪ мои дЪти ? 
они теперь составляютъ всю ра
дость дряхлыхЬ дней моихЪ —. 
дай мнЬ ихЪ увидЬть.

ГартенштейнЪ молчалЪ. Сей 
вопросъ требовалЪ новаго призна
нія вЪ подобномъ злодЬяніи.^ ^Го
вори, злодЪй! закричалЪ В , - 
говори! гдЬ они? — Ты удушилі) 
ихЪ ? --- или отдалЪ на разтср- 
заніе псамЪ твоимЪ? или изор- 
вавЪ ихЪ по кускамЪ, бросилЪ на 
сЬЬденіе хиіцнымЬ вранамЬ? НЬтЪ, 
.. Я не могу придумать жесто
кости , которой бы гпы не могЪ
сдЪлапіь. — Говори! -..........

Терзаемый отчаяніемъ Гаршен- 
штейнЪ напрягЬ силы свои, и сЪ 
сіпртшнымЬ крикомъ зарѣвЪлЪ: 
дѣлайте со мною, что хотите. 
Я теперь вЬ рукахЪ враговЪ мо- 
ихЪ ! растопчите мена ногами,
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предайте проклятію имя мое,--- 
рвите по кускамѣ мое тѣло ; л 
вЬ вашей власти.

Злодѣй! вскричалЪ ему молодой 
ОфицерЪ: не думай, чтобы могли 
найтись вЪ свѣтѣ подобные тебѣ 
вЪ жестокости; ты лютѣе дика* 
го Нараиба. Но говори! ...........

ТакЬ слушайтежЬ, началѣ онЬ, 
— и трепещите при всякомЬ 
моемЪ словѣ ; призывайте громы 
на главу мою. Страшитесь, ког
да откроются уста мои, и пади
те ницЪ, когда услышите, что я 
сдѣлалЪ.

СЬ ужасомЪ они ожидали словѣ 
отѣ него , — и пали на землю 
когда онѣ кончилЬ.

ДвухЪ меньшихЪ сыновѣ тво- 
ихѣ, продолжалъ Гаршенштейнѣ, 
взялѣ кѣ себѣ бѣдный мѣщанинѣ; 
но какѣ снѣ умерѣ, то и не знаю, 
что сѣ ними сдѣлалось.

ОшецЪ Небесный! прервалЪ его 
Наллосѣ: благодареніе воздаю Те-
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бѣ, если Ты ихЪ взялЪ кЪ себѣ 1 
здѣсь , кромѣ напастей , имЪ ни
чего не оставалось. --- А дочь 
моя?...................

Дочь!---продолжалЪ Гартенште- 
инЬ : — когда тебя уже неста
ло , я послалЪ за нею ; хотѣлѣ 
устроить судьбу ея: но ожестс-. 
ченное сердце ея было непреклон
но. Я уговаривалЪ ее отрѣчься 
ошЪ заблужденій и принять Свя
тую Вѣру Католическую , дабы 
я, безЬ упрековЪ совѣсти , могЪ 
имѣть ее, какБ; домашняго друга, 
— и она конечно была бы іца- 
стлива ; но горделивая дѣвица сЬ 
презрѣніемъ отвергла мое предло
женіе и самую Вѣру;--и я------ -

И ты удавилЪ ее , извергѣ I 
вскричалЪ В***,

НѣтЪ 3 я заперЪ ее вЪ город
скую башню.

И она жива еице? прервалЪ Кал- 
лосЪ.
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Жива! если голодѣ и жажда не 
уморили ее. Подите — и уви
дите.

Вошли вѣ тюрьму, и — ниче
го не нашли кромѣ костей и 
платья , которое превратилось 
вЪ пыіь , какЬ скоро до него до
тронулись.

Кто можетЪ описать горесть 
престарѣлаго ошца , — ужасѣ и 
негодованіе Генерала? АхЬ! гпакі’е 
удары для другихѣ едва ли мо- 
жетѣ представить и самое жи
вое воображеніе. Тяжкое состра
даніе и гнѣвѣ овладѣли молодымѣ 
Офицеромѣ, — и онѣ шутѣ же 
бы изрубилѣ вѣ куски это не
слыханное чудовище , если бы не 
было Валлоса и Генерала В * * % 
которые удержали его. Гнусныя 
преступникѣ законовѣ недостоинЬ 
того, чпкн’Ы мы осквернили свои 
руки вѣ крови его; — ядѣ жабы 
бечетѣ вѣ его жи^ахѣ ; а огпѣ 
чернаго сердца его отвратился бы
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и самой коршунѣ ИкстоновЪ , — 
сказалЪ Генералѣ В * * *, и при
казалъ подЪ стражею отвести 
его вЪ тюрьму.

ТутЪ адЪ мученій кипѢлЪ вЪ 
груди его, терзательные упреки 
пробужденной совѣсти , ужасныя 
мечты воображенія , предали его 
вЪ жертву отчаянію. Нуда ни 
обращалъ глаза, вездѣ видЬлЪ вра- 
говЪ своихЪ ; ему казалось , что 
вселенная возстала противЪ него 
и пылала мщеніемЪ. ОнЪ возд- 
вигЪ противЪ себя Небо и оже- 
сточилЪ все человѣчество ; ---  и 
нося вЪ груди своей ядЪ ненави
сти И Мщенія , могЪ ли ожидать 
состраданія и пощады ? — —

ТакЪ Провидѣніе рано или поз- 
до караетЪ преступныхъ !! Еще 
правосудіе законовъ не обвинило 
ег% но внутреннее чувство раз
дирало сердце его на части ---  и
С удія Верховный изрекЬ надѣнимЪ 
приговорѣ. ГартенштейнЬ, гпер-
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з’емый отпчаяні’емЪ, посягнулЬ на 
жизн» <вою, -- и умерЪ вЬ тюрь
мѣ постыдною и самою ужасною 
смертію: онЬ умертвилЬ себя тѣ
ми оковами , кои обременяли его 
руки - - И такЪ нѢтЪ сомнѣнія, 
что иригокорЬ собственной совѣ
сти строже и ужаснѣе всѣхЪ 
приюворовЪ человѣческихъ , --- 
что вЪ самомЪ преступленіи уже 
кроются зародыши ужаснаго на
казанія.

Кроткое сердце Каллоса, тер
заемое потерею дѣтей своихЪ , 
жалѣло о неіцастномЪ своемЪ го
нителѣ, и ВОПІЯЛО кЪ Небу о его 
помилованіи. Боже ! воскликнулЪ 
онѣ : канЪ далеко простираетъ 
человѣкѣ свою жестокость, когда 
ДухЪ его омраченЪ изувѢрі'емЪ , 
и сердце наполнено нен влсппю !’ 
— Онѣ конечно не поступатЪ 
бы такЪ^ если бы со дней юности 
научали ею мыслить правильно. 
Тогда бы онЬ не сдѣлалЪ ничего
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вопреки справедливости, — а кро
тостію, челбвЬколюТіемЬ и благо- 
д ѣгпельносгпі'ю, онЪ заставилъ бы 
всѢхЪ любить и уважать себя.

Я хочу сію ужасную исторію 
вредаіпь памяти, и потому при
кажу изсѣчь ее на мраморѣ , — 
сказалЪ Генералѣ * дЯ бу-
детЪ она для позднаго потомст
ва урокомЪ терпимости и 
ужаснымЪ примѣромѣ изувѣрства.

Боже Праведный! сколько ты- 
сячь безвинныхЪ содѣлались добы
чею сему гнусному чудовищу! --- 
Источникъ вѣчной премудрости ! 
да возсіяетЬ скорѣе свѣтѣ твой 
надЪ землею; да познаютЪ брен
ные умы человѣческіе что вЪ 
любви братской, взаимной состо
итъ истинное біаженство. -- -- 
Теперь , дрѵзья мои ! предадимъ 
забвенію сі'и печальныя событія , 
и сердца наши, столько страдав
шія, снова оживотворятся кЪ чув- 
СШвамЪ радости. Почтенный
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КаллосІЛ вамЪ остается жить не 
много ; проведите у меня оста- 
т >кЬ дней вашихЪ, — и Прови
дѣніе благословиіпЬ васЪ за стра
данія вЬ живой могилѣ.

ВЪ печальной задумчивости сто- 
ялЪ молодой Офицерѣ у окошка 
— и слезы нѣжной горести вЬ 
тайнѣ катились по щекамЪ его ' 
Генералѣ В***, замѣтивѣ это, 
подошелѣ кЬ немѵ, вЬ намѣреніи 
ободрить чувствит льнаго юсо- 
іиу- Вы плачите , благородный 
человѣкѣ! — сказалЪ ему В ' * *: 
не стыдитесь слезѣ своихЪ ; онѣ 
служатЪ лучшимЪ доказательст
вомъ добраго вашеНв сердца. Сол
датѣ не есть бездушная статуя, 
сдѣланная изЪ желѣза и камня ; 
твердость его конечно должна 
равняться стали , покрывающей 
его грудь; но щзстливЪ, если подЪ 
нею бьется сердце, умѣющее чув
ствовать ’
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Между шЪмЬ пришелЪ старый 
еолдапіЬ, покрытый сѣдинами, и 
желалЪ лично представить себя 
Генералу. СЬ живостію юноши 
бросился онѣ в* обЬятія Офице
ра , который называлъ его от- 
цемЪ своимЬ ; нЬжно обнимали 
они другЪ друга. ПотомЬ ста- 
ривЪ обратился кЪ Генералу и 
сказалЪ : Ваше Превосходитель
ство! я слышалЪ о произшествіи, 
которое и до меня касается : 
правда ли это, что старый Па- 
сторЪ ВаллосЬ живЪ еще ?

Правда, добрый старикЪ! прав
да — скэзалЬ В ***: ты видишь 
его предЬ собою.

Чувство радости прервало на 
минуту дыханіе вЬ дряхломЬ вои- 
нЬ : не вЪ силахЪ будучи гово
рить , онЪ стоялЪ вЪ изумленіи. 
ч-- Благодареніе Тебѣ, Всевышній! 
--- сказалЪ онЪ наконецъ по ьЪ- 
воторомЪ молчаніи. — Выслу
шайте , что я скажу вамЪ : за
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двятцапіь лЪтЪ предЪ симЪ про- 
ходилЬ я сЬ полкомЬ чрезЬ энотЬ 
городЪ ; все было тогда здЬ* ь вЬ 
ужасномЬ смятеніи; опустошенія 
и убійства свирЬпсгпвовавез- 
дЬ , -- даже младенцовЬ не іцади- 
ли. ВЬ эпо время попался и мнЪ 
шальчинЬ ; я уже обнажилЬ было 
саблю , — но онЬ піакЬ жалко 
просилЬ меня и плакалЬ, что это 
меня разтрогало ; я надЬ нимЬ 
сжалился , и , посмотрЬвЪ на ре
бенка пристально , полюбилЬ его 
и взялЪ кЬ сеоЬ. Я не спраши- 
валЬ у него , чей онЬ былЪ — 
потому, что онЬ сдЪлался моимЬ; 
но часто я слышалЬ отЬ нею : 
батюшка люи ЛибіОЛыЪ. ВскорЬ 
поіпомЬ поступилъ вЬ нашу ро
ту молодой человЬкЬ изЬ мЬщанЪ 
вашего города. Однажды я раз- 
казывалЪ ему, какимЬ образомЪ 
мнЬ попался этотЪ мальчикЬ, ко
тораго я называлЪ сыномЪ, -- и 
узналЬ отЬ него, что у васЪ вЬ
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эттю время пропалЪ сынЪ , ногпо- 
рь й много бь лЪ похожЬ на мое- 
іо пріемыша. Теперь усль шавЪ 
о вашей исторіи и о томЬ , что 
вы живы, поснЬшилЪ сюда, чтобы 
увидѣть оп ца любезнаго моего 
Ви лы ельма. Сообразите хорошень
ко всЬ сіи обстоятельства и внем
лите внушеню сердца; мнѣ ка
жется, что мы не ошибаемся.

Подлинно такЬ ! сказалЪ Кал- 
ЛОсЪ: меня вообще всѣ знали подЬ 
именемЪ Либгольда, — а обстоя
тельства такЪ сходны. Но ска
жи , добрый старикѣ ! не замЬ- 
тилЬ ли ты рубца, который былЬ. 
у него на шеи о mb оспы ?

ЗамѣтилЪ4 замѣтилЬ , — от
вѣчалъ онѣ.

Благодарю Тебя , Всевышній 
промыслѣ ! -- продолжалЬ Нал- 
лосѣ — какѣ я еще щастливЪ ! 
я нахожу старшаго моего сына. 
Поди ко мнѣ вЬ обЪятія , сынЪ 
Мой ! дай мнѣ прижать себя
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кЪ груди моей ; дай. мнѣ вкусить 
радость сердца родительскаго 
прежде , не і ели мертиЪюіцѴе ос- 
ліаіпки мои снова возвратятся. 
вЪ сырую землю..

О родитель мой! - - тэкЪ , это
вы! сердце меня не ооманывало.

Какое восхищеніе ! какая ра
дость ! — изобразить ихѣ дѣло 
свыше гилЪ моихѣ. — Это мо
гу mb чувствовать только добрый 
ошецЪ и сердце нѣжнаго сына , 
который , по долголѣтной раз
лукѣ , спѢшитЪ вѣ обЬяппе кЬ 
родителю^

Пойдемѣ, друзья мои ! — ска
залъ ГенералЪ В — рыпь- 
емЬ по покалу стараго вина для 
шакой радости , которая рѣдко 
бываетЬ вЪ жизни человѣческой ; 
— пойдемте^ и вЪ полной мѣрѣ, 
предадимся удовольствіямъ любви, 
братской.
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Не столько пролилось крови на 
жертвенникаСатурловыхЬ, не 
столько унижено было человЬче- 
ство во х р а м Ь Т йтатовомЬ , 
сколько унизилЬ его МагомегпЪ.

Сей обманщикЪ проявился вЪ 
Азіи —— и выдавалЬ себя за Про
рока Бож;я вЬ томЪ намЪреніи , 
чтобы помощію такой хитрости, 
понотіть Аравію, или изтребипіь 
ея жителей.

Дарованія сего лжеца коварнаго 
увЬччали его замыслы ; онЬ из
влекъ мечь —— и Азія поверглась 
кЪ ногамЪ его.

МагометЪ увЪрялЪ всЬхЪ, что 
онЬ вЪ рукавЪ носитЬ Луну ; но 
какЪ здравый разумЬ нЬкоторыхЪ 
отвергалъ явную ложь сію , шо 
онЬ началЬ доказывать это сво-



имЪ мечемЪ: Аравы трепетали и 
— — вѣрили.

Калифы и Вельможи Султан
скіе были ужасомЪ людей. ДухЪ 
истребленія Магометова воспла
менялъ сердца ихЪ, а изувѣріе и 
варварство были страшными би
чами дія народа. Вооруженные 
симЪ бугубымЬ кинжаломЪ , они 
приводили вЪ трепетЪ не толь
ко АравлянЪ, но и Государей 
Европейскихъ.

По дос’новЪрнЪйшимЪ извѣсті
ямъ о МузульманахЪ Албуфедаса 
и по изчисленію Абульфрага л 
утвержденіе бредней Магомето- 
выхЪ и ученія Алкорана , стоило 
трехЪ миліоновЪ челоіѣкЪ , кои 
принесены вЪ жертву жестоко
сти сего лжепророка. 3 Ѣрство 
сихЪ музу«ьмановЬ не имѣло пре
дѣловъ враз- ужденіи тѣхѣ , кои 
про извились лжемудрію сего тон
каго о ол'чтителя, ВЬ сіи ужа
сныя времена родились ИзисЪ и
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Тира : первый былѣ прекраснѣе 
всѢхЬ юношей, а послѣдняя милѣе 
всѣхѣ дѣвицѣ. Сіи наперсники 
природы возрастали, подобно двумѣ 
цвѣточкамѣ — и вЪ невинности 
сердца наслаждались бытіемѣ сво- 
имѣ. — Мулибешѣ и Оритона 
--- ихѣ родители — были доб— 
ры^ какЪ Природа, и благодѣтель
ны, какЬ солнце. Мирно провож- 
дали они дни свои вѣ уединенной 
странѣ Аравіи ; поклонялись Бо
жеству , познанію коего научило 
ихѣ сердце; дѣлали добро по воз
можности и — были истинно 
щастливы. ИзисЪ и Тира со
ставляли радость супружеской 
любви ихѣ; жизнь ихѣ протекала 
среди удовольствій безЬ укориз- 
ненныхѣ. —

До тридцати лѣгпЪ своей жиз
ни наслаждался МолибегпЬ іцасті- 
емЬ дней свс’ихѣ : какѣ вдругЬ 
ученіе и жестокость Магомето
вы прервали его спокойствіе. ОнЬ
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долженЪ былЪ вѣровать вЪ ученіе 
Пророка , которое презирало его 
сердце. КакЪ ! мнѣ покланяться 
этому обольстителю , Ориіпона ! 
— сказалЬ онЪ: нѣтѣ; осгпавимЬ 
сію страну ; здѣсь человѣческ й 
мечь возвѣщаетЪ законы Боже
скіе. — МулибетЪ и Оритона , 
взявЬ сЪ собою Изиса и Тиру , 
бѣжали изЪ мѣста своего жилиіца; 
но ихЪ нагнали — и подвергли 
страшному негодованію. Бѣдную 
Тиру р.ізлучили сЪ брагпомЪ , а 
Изиса отдали Факиру для науче
нія его вѣрѣ Магометовой.

ТамЬ жилЪ ИзисЪ до дватцаши- 
лѣтняго возраста ; часто думалЬ 
онЪ о бѣдныяЬ своихЪ родите
ляхъ и о Тирѣ. Ненавидя вЪ ду- 
шЬ своей послѣдователей ученія 
Магометова, онЪ вЪ часы без
молвной ночи плакалЬ надЪ пра- 
хомЪ родителей и милой Тиры. 
Сердце его поклялось мститъ за 
Жестокость Магометову. — Му-
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лика ФакирЪ, у котораго ИзисЪ 
воспитывался , почиглаемЪ былЬ 
народомЬ за праведника. ОнЪ былЪ 
жизни самой строгой ; питался 
кореньями и травами ; изнурялЪ 
тѣло свое и всегда сиживалЪ на 
зноѣ солнечномЬ. Всѣ говорили , 
что Ангелѣ Магометовъ поднрѣп- 
лялЪ его, и что МулинѢ дано бы
ло знать будущее. Народѣ тол
пами бѣжалѣ кЪ нему ; цѢловалЪ 
слѣды его и тѣ пороги , коимЬ 
касались его ноги. Множество 
подарковЪ предлагали ему ; но 
служитель Пророка не принималъ 
ихЪ. Ангелы, во время ночи, на 
Небеса возносили предлагаемую 
пищу , — и ФакирЪ говорилъ 
что Богѣ принималъ оную вЪ 
жертву.

Лицемѣру легко обманывать 
народЪ простодушный и слабые 
умы покорять своей волѣ. Изу- 
вѣріе , сія правая его пружина , 
оковываешѣ разумѣ и сердце во-
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оружаетЪ противЪ истины. Но 
есть люди, коихЬ дальновидность 
проницаешЬ во мглу заблужденія, 
а сердце ознрено такимЬ свЬтомЪ 
истины, которой ничто омра
чишь не вЪ силахЬ ; есть умы , 
кои видягрЬ ее во всемЬ 6ле< кЪ. 
— Сіе Чувство истины развилось 
уже вЬ юномЬ ИзисЬ— и ни
какой сгорахЪ, никакія ооольіце- 
нія лжеѵуграго, не могли оной 
поколебать вб немЪ. Ненавидя 
всякой обм »нЬ , онЬ сЬ презрЬні- 
емЬ смотрЬлЪ на Дервишей, кои, 
подобно кубарямЬ, вертелись на 
одной ногЬ, и на» сЬтуювцихЪ Ка- 
ленд ровЪ вЬ покоянныхЬ власени- 
цакЬ. Грозный звукЪ оружія 
оболыценныхЪ МузульманЬ не- 
усіпрашалЬ его; обЬты Пророка 
не приводили его вЬ ослЬплЬніе. 
ОнЬ смЬялся надо ними вЬ душѣ 
своей — и жалЬлЬ о нещастныхЬ 
мечтателяхЬ. Я хочу обличить 
сихЬ обманщиковЪ , сказалЪ онЬ:
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хочу отмстить имЪ за Мулибе- 
та , Оритону и Тиру , милую 
сестру мою ; — жестокіе ! они 
похитили у меня драгоцѣннѣйшій 
дарЪ Неба.

ИзисЪ не замѣдлилЪ сдѣлать 
важное открытіе. ОнЪ все«да 
старался проникнуть во мглу , 
скрывавшую таинства Магоме
товы , — и дальновидность его 
вскорѣ того достигла. Болѣе все
го удивляли его жертвы , прино
симыя Божеству легковѣрнымъ 
народомЬ. КакЪ! думалЪ ИзисЪ : 
momb, кто сотворилЪ все, и ко
его десница даетЬ пищу человѣ
ку и всему дышуіцему — имЪ- 
emb ли нужду вЬ приношеніяхЪ 
человѣческихъ и кровавыхЪ жерт
вахъ ? --- Tomb , коему миліоны 
звЪздЪ повинуются , и кто солн
цу Д,аіЪ сіяніе^ можетЪ ли утѣ
шаться золотомЪ и блестящими 
камнями, подобно слабому смерт
ному , который оныя возлагаетЪ
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на его жертвенникахѣ ? — Не 
возможно! Существо вѣчное! 
я не дерзаю о Тебѣ такѣ мы
слишь. --- Но наши Факиры и 
Дервиши ведут Ь жизнь самую 
строгую; никогда не Ѣдятѣ и не 
пьютЪ, а піанѣ же здоровы и 
толсты , какѣ богатѣйшіе Эми
ры. Непонятно ; либо они пра
ведные — и Магометѣ питаетѣ 
мхѣ своимЪ духомЬ , либо..........- 
Обманщики и лицемѣры. Они го
ворятъ, что Ангелы Пророка Бо- 
ж>я низходяпіЪ ночью берутЪ 
кушанье и ошносяшЪ Богу ; мнѣ 
должно это самому видѣть и уз
нать обо всемѣ.

По наступленіи ночи, какѣ ско
ро ИзисЪ могѣ обмануть бдитель
ность стражей своихѣ, онѣ при
ступилъ кЪ дѣлу и спрятался за 
ткапомЪ вЬ углу огромной Мече
ти, вѣ коей приносили жертвы.

Не долго сидѣлЪ тамЪ ИзисЪ , 
какѣ отворился полѣ на середи-
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нЪ Мечети, ивышло изЪ откерз- 
піія двЬнатцаіпь ФакировЬ , Му- 
лика надЬ ні ми первенствовалъ. 
Принесенные сЬ соЬою Сосуды и 
покалы они разставили на ибо- 
лѢ. О< вЬтисЪ ве иколЬ но Ме- 
четщ служители Пророка распо
ложились на мяікихЪ софахЪ и оре- 
еъчпалмсь »иртв-ми, которыя 
пр» носі ло суесЬре народа.

Изису надлежало употребить 
всЬ усилія, что’ ы преодолЬтъ свое 
неюдоканіе и не обнаружить его 
прежде* ременно. Сердце его со 
взд'хомп вопіяло на Небо: О! Ты, 
Существо превЪчное, — Ты , к< - 
торое содержишь вЪ десницЪ сво
ей СЪверЬ, ЮгЪ и всЪ Міры без
численные , --- простри око свое 
на сихЬ нечестивцевЪ , оскорбля- 
н щихЬ имя Твое, и гнусные по
роки, скрывающіеся за священны
ми Твоими жертвенниками! брось 
разрушительныя молніи на сихЪ 
злодѣевЪ; порази преступныхъ
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и во всемЪ блескѣ явись ослѣплен- 
нымЪ человѢкамЪ!

ИзисЪ воспламенился еще болѣе, 
когда Факиры начали осушать изЪ 
зологпыхЬ пакаловЬ , хотя Про
рой Ь строго запретилъ употре
бленіе вина св имЪ послѣдовате- 
лямЪ. ОнЬ видЬлЪ, какЬ лежали 
безЪ чувствѣ жестокіе гонители 
тѣхЬ, кои преступали сію запо
вѣдь Магомета.

Вино пробудило ихЪ остроѵм"е 
и разполагало кЬ разговорамъ« 
Они язвительно шутили надЪ 
суевЪріемЪ МузульмановЪ , назы
вали ихЪ простаками ; ибо они 
Самую нелѣпую ложь принимали 
за истину , и ошЪ всего сердца 
вѣрили бреднямЪ Пророка и об- 
ман мЪ его служителей.

СтолЪ кончился; лицемѣры, за- 
бравЬ сЪ сооою в< іо, ушли чрезЪ 
тоже отверстіе , чрезЪ которое

Частъ III В,
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вошли; ИзисЪ остался вЪ Мечети 
ѳдинЬ вЪ глубокихЬ размышлені
яхъ.

Долго отЪ изумленія онЪ едва 
вѢрилЪ глазамЬ своимЬ и боялся 
вылесши изЪ за шкапа. Не сонѣ 
ли это? говорилЪ онЬ вЪ себѣ: не 
мечта ли воображенія ? Нѣтѣ ! я 
все это видЬлЪ на яву и точно 
этими глазами, которыми теперь 
смотрю. — А ! таковы - то вы 
служители Аллы и хранители 
его таинствѣ — О гнусные ли- 
цѣмеры ! — — Но что дѣлать 
мнѣ? молчать ли, или, когда раз- 
свѣнетЪ , пойти на плоіцздь и 
обЬявить народу обо всемЬ , что 
я видѣлЪ, — да познаютЪ обма
нутые свое заблужденіе?---ТакЪ, 
івакЬ ! я это сдѣлаю. --- удер
жись , пылкой юноша ! тебѣ не 
повѣрятЬ. Лицемѣры овладѣли 
разумомЬ и с^рдцемЪ народа; со- 
дѣлались тиранами его воли и 
повелителями самыхЪ тайныхЪ
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помышлені’й. И потому тебя 
сочту тЪ клевепіником Ъ, и вЪ оже
сточеніи убьютЪ тебя каменья
ми, или разорвутЬ на части! — 
НѣтЪ, лучше буду молчать и до- 
жидашься благопріятнаго случая. 
Между тѣмЪ сдѣлаюсь какЪ мож- 
но скрытнѣе предЬ Муликою и 
постараюсь снискать его довѣрен
ность.

ИзисЪ сЪ твердостію на сі’е 
рѣшившись , оставилЬ Мечетъ и 
возвратился вЬ с» ое жилище. СЬ 
сихЪ поръ юноша сталЪ еіце вви- 
мательнѣе и покорнѣе кЪ Мули- 
вѣ; вскорѣ вкрался вЬ его сердцѣ 
и пртобрелЪ 'совершенную любовь 
у своего наставника.--- Онѣ при
творно удивлялся , какЪ строго 
исполняютъ Факиры повелѣнія 
Магометовы — и узналЪ , что 
■Алла не украшаетЪ трона своего 
золотомъ и другими драгоцѣнно
стями, которыя народЪ отдаетЬ 
вЬ Мечеть, --- и что служители 

в а.
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Пророка дѣлятѣ сіи сокровища 
между собою. Много стоило Изи- 
су , чтобы не открыть себя 
преждевременно; онЪ ожидалЬ ща- 
стливаго случая, который благо
пріятствовалъ бы его намѣренію. 
Время не только не могло осла
бить ненависть его кЪ Магоме
ту , но еще увеличивало оную 
отЬ часу болѣе.

Однажды Факирѣ призвавѣ кЬ 
себѣ Изиса, сказалѣ ему : юноша 

сынѣ утра румянаго ! Алла 
бдитѣ надѣ тобою, и Ангелѣ его 
хранитѣ дни твои. Ты прекра- 
сенѣ , какѣ весна радостная , --- 
любезенѣ, какѣ цвѣіпокѣ пахучій; 
глаза твои подобны друмѣ солн- 
цамѣ, а чело знаменуетЪ достоин- 
співо и величіе --- и служитЪ 
трономѣ твоей души великой; ты 
шествуешь, какѣ богѣ юный; піе- 
бѣ во слѣдѣ текутѣ удивленіе и 
почтеніе. Благодари Аллу , что 
онѣ далѣ познать тебѣ свѣтѣ и
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истину; ПророкЬ благоволишЪ кЪ 
піе Ь и конечно предназначилъ 
тебя кЪ дѣламЬ великимЬ. При- 
ближься ко мнѣ, любимецЪ Неба! 
и услышь волю Аллы ичЬ устЪ 
смиреннѣйшаго служителя вели
каго Пророка^

Три ночи сряду являлся мнЪ 
Магометѣ и вѣщалЪ : ИзисЬ мой 
наперсникЪ ; онЬ принадлежитъ 
кЪ числу моихЪ служителей; ему 
должно прославить имя мое на 
землѣ, и обратить ко мнѣ нюл- 
пы невѣрныхъ ; ему предлежитЪ 
упоить ТигровЪ ГирганскихЪ и 
Львовѣ ГетулійскихЪ кроною вра- 
говѣ моихЪ , да царсгпвуетЪ имя 
мое во вселенной и да поклонят
ся ему Луна и Солнце! — Тако 
вѣіцалѣ мнѣ ПророкЬ Божій; гор< 
жусь, что былЬ твоимЬ дрѵгомЬ, 
наставникомъ — и теперь учав- 
ствую вЪ твоемЪ призваніи. Не 
страшись, юноша ! и сЪ веселіемЪ 
Духа вступи вЪ поприіце, по ис-
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теченіи коего ожпдаютЪ тебя 
честь и любовь Неба. МожетЪ 
быть ты воображаешь его труд
нымъ и тернистымЬ; но--ИзисЪ! 
если обладаешь истинною мудро
стію , то найдешь его легкимѣ и 
цвѣтами усѣяннымЪ. Послушай! 
тебѣ должно узнать тайну , ко
торая на всегда пребудетЬ со
крыта отЬ простаго народа : не 
всѣ Факиры , Дервиши и Календ- 
ры ведутЪ дѣйствительно жизнь 
строгую и мученическую , какѣ 
нЬкоторые благочестивые мечта
тели. Привычка скоро дѣлаетЪ 
легкимЪ тѣ труды , которыхЪ 
требуетЪ отЪ насЪ строгость 
наружная. Что такое значитЬ 
нѣсколько рубцовЪ на спинѣ отѣ 
легкихЪ ударовЪ? Что за тягость 
носишь нѣсколько фунтовѣ на 
шеѣ, и небольшое количество 
крови, проливаемой для сего благо
честиваго обряда ? Не трудно 
также сдѣлать навіікЬ кЪ зною



[55
и холоду. Подумай о трудолю
бивомъ земледЪлцЪ , и о поден- 
щикЪ , который убиваетЪ себя 
надЬ работою изЬ пустой пла
ты, —— подумай , сколько крова
ваго поту стоитЪ имЪ ничтож
ная выручка^ изЪ которой и поло
вины имЪ не достается: большую 
часть оной отнимаетъ у нихЪ 
СултанЪ и его сборщики. На 
противЪ того мы —- имѢемЪ пи
щу и одежду, наслаждаемся всѣми 
удовольствіями безЬ всякаго опа
сенія и — никогда не трудимся. 
Вельможи насЪ почитаюіпЪ , на
родъ цЪлуетЪ слЬды ногЪ на- 
шихЪ и сЬ благоговЪніемЪ соби
раетъ прахЪ , нами попираемый. 
Знай , неопытный ’ что столы 
наши великолЪпнЪе СултанскихЪ, 
наслажденія живЬе , чЪмЬ у Эми- 
ровЪ: мы имЪемЪ за столомЪ тЪ 
самыя яствы, которыя глупой на- 
родЪ приносишЬ АллЪ вЬ жерт- 
ВУ? и пьемЪ лучшее вино, ко-
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шораго суевЪрЪ МузульманинЪ и 
отвѣдать страшится. Не дума
ешь ли ты, что мы такѣ глупы, 
чтобы презирали удовольствія 
жизни и мучили себя для Проро
ка? —— О нЬтЪ: мы наслаждаем
ся всѢмЬ вЬ жизни и смѣемся 
надЪ людьми легкомысленными. 
Правда, — благоразуміе предпи
сываетъ намЪ , по наружности ! 
отражаться огпЪ женскаго пола , 
дабы не навлечь на себя ненави
сти Двора; но за то мы имѢемЪ 
такихЪ красавицЪ, какихЪ конеч
но не найдешь и между Гуріями 
вЪ раю МагометовомЪ. Подумай, 
умный ИзисЪ ! какѵю мы ведемЪ 
жизнь прекрасную! мы не знаемЪ 
никакого принужденія, и ни одна 
капля поту, проливаемаго земле- 
дЪльцомЪ , не упадаетЪ еЪ лица 
нашего ; мы ни о чемЪ не забо
тимся, ни о чемЪ не думаемЪ — 
и живемЪ щастливѣе всякаго Ка
лифа и Шаха. Попеченія не ом»



рачаютЪ души нашей; печаль не 
снЬдаешЪ нашего сердца, а страхЪ 
никогда не отравляешЬ нашихЪ 
радостей.

Видишь ли, прекрасный юноша! 
кЪ чему МагометЪ тебя гото
вить? РазумЬешь ли теперь, что 
ты его наперсникЪ? — Я бы ска
залъ тебЪ и боіЬе; но не пришло 
время : твой духЪ не свободенъ 
еіце отЪ предразсудковЪ — и 
потому тебя надобно получишь 
ясныя обо всемЪ понятія.

ВЪ теченіи сего разговора не
годованіе часто румянило щеки 
Юноши; но Му лика почдтйлЪ это 
знакомЬ сердечной радости: много
кратно ПзисЪ покушался пр р- 
вать рЬчь его и — останав ц- 
ваіся. НаконецЪ отвЪчалЪ онЬ : 
Хранитель таинЪ Пророка Вели
каго ! дозволь смиреннЪйшему его 
служителю сказать свое мнѣніе. 
Священна для меня воля Маюме- 
іиова; покоряюсь его зову: во ска-
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йи, почтенный йэспіагшйяЪ мой ! 
не ѵже ли ПрОрокЪ не далЪ по- 
велѣній своимѣ служителямъ ---  
повелѣній, по коимЬ бы имЪ над
лежало учредить жизнь свою?

Повелѣній! отвѣчаіЪ Мулива : 
мы имѢемЪ их ѣ присужденіи служ
бы, а не жизни нашей» Юноша! 
послѣдуй моимЪ наставленіямъ и 
влеченію соб< пшеннаго сердца: жи
ви, какЬ можно лучше; дѣлай что 
ліебѣ хочется -- и не страшись 
никакой отвѣтственности; отЬ 
тебя никогда не потребуютъ от
чета: но только будь ревностенЪ 
жЪ служенію Пророка. Ненавидь 
и преслѣдуй всякаго , кто не вЪ 
него вѢруетЪ ; будь жестокЪ ко 
всѣмЪ , кто не одного сЪ тобою 
званія; дѣлай иногда добро, — но 
такЪ , чтобы то всякой видЪлЪ ; 
тогда не станутЬ замѣчать за 
твоими поступками. Будь не 
примиримымЪ врагомѣ враговѣ на- 
шихЬл и не преставай гнать ихЪ
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гдѣ не достанетѣ силы, прибѣгни 
кѣ хитрости — - и скрывай по
ступки свои подЪ священнымЪ 
покройомЪ вѣры Магометовой. 
Старайся снискать любовь и до
вѣріе Вельможѣ, помогай имѣ низ
вергать слабыхѣ ; умѣй узнавать 
мхЪ тайны и —- будешь для 
всѣхЪ врагомѣ ужаснымЬ. Не сво
ди дружбы сЪ невѣждами, не пре
давай сердца твоего любовной 
страсти ; дружба существуетъ 
только между нами, а любовь — 
глупость ; утѣшенія жизни най
дешь только вЬ нашемЪ сообще
ствѣ.

Не думай , любезный ИзисЪ • 
чтобы такЪ говорилЬ только Фа
кирѣ и Дерзишь ; —— нѣтѣ ! —— 
такЪ мыслятЪ Бонза, ТалапоинЪ 
и Браминѣ ~ такѣ мыслятЪ вЪ 
Японіи и Китаѣ, — и не со вче
рашняго дня, но со времени мно- 
гихѣ сшолЬтш таковы мнѣнія
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служителей Аллы. ЕслижЪ кто 
осмѣлится противорЬчить тебЬ , 
то посрами и низвергни дерзска- 
го; — и проклятіе Пророка по- 
стигнетЪ дни его. Теперь поди 
и размысли обо всемЪ , чгпо отЬ 
меня слышалЪ. Завтра ожидаю 
твоей рЬшимости. —— ——

ТаковЪ былЪ языкЪ служителя 
Л же про рока :нокакЬ несходны 
истины чистой ВЬры сЪ симЬ 
лжемудріемЪ Язычника! КакЬ сла
достны, ѵтЬшишельны слова слу
жителя Олтаря Іисусова ; они 
дышатЬ любовію кЪ ближнему и 
возвЬіцаюпіЬ благословеніе Небес
ное ; они проливаюшЪ вЪ Дуту 
нашу Вѣру Святую, чистѣйшую, 
и проповЬдаюгпЬ Евангеліе, кото
рое одно вЬ возможности содЪлать 
человЪка истинно щастливымЪ» 
ВЬ немЬ нЬгпЪ ни обмана, ни хит
рости ; одна истина сіяетЪ по
добно солнцу полуденному —
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между тЪмЪ , какЬ чада невѣрія 
пресмыкаются во мракѣ.

НаконецЪ — вскричал Ъ ИзисЪ, 
когда Мулина его оставилъ ; на
конецъ я вижу его безЬ личлны; 
онЬ столько же гнусенЬ , к:.кЬ и 
порокЪ, коіда совлечешь сЬ него 
блестящую одежду. Бездѣльни
ки ! вы всѣ таковы , — сказалЬ 
онѣ, —- изключая невѣждѣ весьма 
не многихЪ. О родЪ нечестивый 
и развратный!

ГК чально протекали дни' для 
Из са, когда онЬ изыскивалъ спо
собы кЬ обличенію не достойнаго 
предЪ глазами народа. Долго онЪ 
не обрѢталЪ ихЪ; ибо онЬ зналЪ, 
что гласЪ лжи сильнаго всегда 
заглуіиишЬ гласЪ истины вЪ ус- 
тахЪ слабѣйшаго. ОнЪ не имѢлЪ 
Друга > которой могЪ бы подкрѣ
пить его вЪ такомЪ важномЪ дЪ- 
лЬ — и тщетно искалЪ между 
окружавшими его сердца^ кЪ друж
бѣ способнаго. Съ другой сторо-
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ны притворство Мужики такѣ 
было для него несносно, что онЪ 
пламенЬлЪ желан емЪ — или уме
реть, или уличить обманщика 
предЪ нарпдоѵіЬ вЪ лицемѣрьи.

Между тѣмЪ представился слу
чай, который слвсѣмЪ новой обо- 
ротЬ далѣ дѣлу, и ускорилЪ ис
полненіе его великаго предпрія
тія.

Изиса приняли вЪ число Фэки- 
ровЪ — и Мулика всевозможное 
прилагалЬ стараніе о доставленіи 
ему всего , чтобы могло болѣе 
привязать молодаго человѣка кЪ 
новому званію; желая же сдѣлать 
его совершеннымъ ФакиромЬ, онЬ 
взялЪ его ночью вЪ Мечеть и удѣ- 
лилЪ ему часть изЪ приношеній 
народныхЬ.

Три раза былЪ онЪ на пирше
ствѣ Пророка; вЪ четвертую ночь 
возвращаясь сЪ прочими чрезЪ 
потаенное отверстіе, онЪ нѣсколь
ко замедлилЪ и вдругъ услышалЬ
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сгпопЪ человѣческій. ИзисЪ пора- 
женЬ былЪ изумлешем Ь , стіш лЬ 
прислушивашься; во скоро раздал
ся звунЪ задвижки , которою за
пирали дверь ; онЪ закричалЪ , 
чтобы его выпустили, — не на
ходя для себя надобнымЪ осша- 
ваться вЬ заключеніи.

ВЬ продолженіи ночи тысяча 
безпокой.іыхЬ мыслей волновали 
его душу ; любопытство и со
страданіе возбуждали его кЪ изы
сканію возможности ---- пройти
туда такЪ, чтолы его не примЪ- 
шили, и видѣть стонавшаго стра
дальца. Но его старанія были 
пицетны ; при появленіи утра у 
ИзисЪ сЪ горестію оставилЪ ло
же свое и пошелЪ вЪ Мечеть. 
Но услышавЪ тихой шумЪ л онЬ 
тотчасЪ спрятался , желая уви- 
дЪть , что это значитЪ. Чело
вѣкъ, сЪ ногЪ до головы закутан
ной и сЪ страшною на лицѣ ма
скою вЫлезЬ изЪ узкаго отверз-
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сипя", и завалилЪ овое большимъ 
BFMHf-мк Изисѣ, будто не при
мѣчая его, оставилЪ итгпи своею 
дор гою. ЧрезЪ нѣсколько ми
нутѣ онѣ скрылся 5 — молодой 
человѣкѣ радовался , что онѣ ос
тался одинѣ. Чтобы дѣлалѣ здѣсь 
Этошѣ человѣкѣ? думалѣ Изисѣ : 
онѣ не изЪ числа Факировѣ; ина
че могѣ бы итти не этою д ро- 
гою; можетЪ быть это ворѣ, ко
торый, узнавЪ о яствахЪ жерт* 
венныхѣ , хотѣлѣ похитить ихѣ 
у служителей Пророка ? или не 
зналЬ ли онѣ и обѣ ихѣ богат
ствѣ? — и э по статься можетѣ. 
Изисѣ болѣе о семѣ не безпоко
ился, — и думалѣ только, какЪ 
бы самому воспользоваться симЬ 
открытіемъ.

Онѣ спѣшилЪ исполнить пред
пріятое имѣ намѣреніе: отвалигЪ 
cb большимъ усиліемЪ камень , 
онЪ прошелЪ сквозь отверстіе» 
Послѣ многихЪ поворотовъ из-
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кривленнаго пути , онЪ пришелѣ 
наконецЪ кЬ двери , чрезЪ кото
рую Факиры обыкновенно ночью 
выходили. Теперь слЪдовалЪ онЬ 
по извѣстной дороги , и опять 
пришелЪ на то мѣсто , гдѣ вЪ 
первой разЬ слышалЬ стоны. 
Здѣсь остановился и началѣ при
слушиваться , но ничего не 
слыхалЪ ; билЬ вЪ лад ши, но не 
было никакого отвѣта. НаконецЪ 
онЬ намѣревался уже итти на- 
за^Ъ4 какЪ вдругЪ ноги его зацѣ
пились за большое желѣзное коль-* 
цо, которое произвело звукЪ до
вольно сильной. За нимЪ слѢдо- 
валЪ явственный крикЪ. Чувст
во радости привело вЪ трепетѣ 
Изиса; ибо онЬ видѣлЪ себя такѣ 
близко кЬ цѣли своихЪ желаній. 
Brno ты таковЪ , вскричалЪ раз- 
троганный юноша, — и что тамѣ 
дѣлаешь? — Ненастнѣйшая изѣ 
смертныхЪ, отвѣчалѣ голосЪ; спа
си мена , если ты не Мулика де
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не ФакирЪ; если же я обманыва
юсь, — если піы одинЪ изЬ нихЪ; 
іпо приди и умертви меня. Чпіѳ 
это значитЪ? — вскричалЬ ИзисЬ: 
злодѣй! —- и шотчасЪ же поло
жилъ руку на желѣзное кольцо 
вЪ намѣреніи приподнять камень, 
скрывавшій неіцастное созданіе. 
—— ОнЪ привелЪ вЪ напряженіе 
всѣ силы свои , и едва могЪ ста* 
щишь его сЪ мѣста. Здѣсь^ при 
слабомЪ свѣтѣ лампады, увидѢлЪ 
ИзисЪ дѣвицу, на землѣ лежащую; 
смертная блѣдность покрываіа 
прекрасное лице ея, а руки отяг
чены были цѣпями. — Кто шы, 
любезная дѣвица ! — спросилЬ 
ИзисЬ; и какой злодѣй ввергнулЪ 
тебя вЪ сію пропасть ? —- Не 
ФакирЪ ли ты? возразила дѣвица: ' 
и не за тѣмЬ ли пришелЪ сюда, 
чтобы прервать дни мои? — За 
что прервать ихЬ ? — сказалЬ 
ИзисЬ: не уже ли ФакирЪ былЪ 
причиною золѣ твоихЦ? ——
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Другѣ человѣчества ! отвѣчала 
она : если не Муликлво сердце 
бьется вѣ груди тво^й, если ты 
не злодѣй: то выслушай и сжаль
ся надЬ неіцастною ; еслижѣ ты 
имѣешь доброе, благородное серд
це: пю спаси меня , если только 
можешь , и проклинай гнуснѣй- 
шихѣ изЪ человѣковѣ.

Изверги изгпоргли меня изЪ обѣ- 
ят>й любезнаго родителя и нѣж
ной матери —- матери , кото
рая все щастіе полагала вѣ дѣ- 
піяхЪ своихѣ; я лишилась ихѣ на 
всегда: жестокіе ихѣ умертвили. 
Думаю , и братѣ мой не избѣг
нулъ сей же участи : онѣ вѣрно 
налѣ подѣ, мечемѣ Магометовымѣ; 
ибо я не видала его сѣ іпой ужа
сной м нуты , когда Турки раз
лучили пасѣ. О братѣ , милой 
братѣ ! е> ли бы ты былѣ живѣ 
еще, ты вѣрно меня избавилѣ бы; 
ты охотно ^стрѣшилЬ бы тыса-
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чу смертей , чтобы спасти свою 
Тиру. —

Тиру ! вскричалЪ изумленный 
ИзисЬ: о Тира! не уже ли ИзисЬ 
гпакЪ еіце щастливЬ? —

О Боже ! -— это ты ИзисЬ ? 
это ты братЪ и другЬ моего 
сердца ! — Но если и не ты ; 
если не МулибетЪ былЬ твоимЬ 
родителемъ, и не Орипіона твоею 
матерью: если только ты носишь 
имя Изиса, то все уже ты другЬ 
мой, — все я смЪло могу на те
бя надЪяться. Добрый юноша ! 
поклянись сими священными для 
меня именами, что ты отмстишь 
извергамЪ и спасешь меня!

Клянусь , Тира ! —— клянусь , 
милая сестра моя ! сими священ
ными именами —— отмстить и 
спасти тебя» Пусть каждая 
капля крови моей обратится вЪ 
горящую сЬру и пожигаетЪ ме
ня ; пусть каждая частица воз
духа ? кошорымЬ дышу, будешЪ
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для меня смертельнымъ ядомЪ л 
пусть мучитЪ меня тяжкими и 
продолжительными страданіями 
— пускай постигнетЪ меня гаЪвЬ 
небесный, если не отмщу за те
бя, Тира ! кровію Мулики. — Но 
скажи, любезная сестра ! какЪ ты 
здѣсь очутилась?

Bomb какимЪ образомЪ, ИзисЪ! 
сказала она : когда насЬ разлучи
ли, то меня взялЪ нЬсебѣ одинЬ 
пожилой ТурокЪ, у котораго тер
пѣла я великую нужду : — го- 
лодЬ и недостатокъ одѣянія со
ставляли удѣлѣ мой. ОнЬ былЪ 
бѢденЪ, а меня взялЪ единствен
но для того, чтобы со временемъ 
продать меня и взять большую 
цѣну; впрочемЪ обходился со мною 
очень ласково и сѣ сердечнымЪ 
удовольствіемъ видѣлЪ , что я 
подросгпала. Мнѣ исполнилось 
только двѣнатцать лѣтѣ ; но, по 
его словамЪ , я подобна была ро
зѣ , которая' начинаетъ разпу-



дашься. Мулика, узнавЪ обо мнѣ, 
велЬлЪ меня тайно привести кЬ 
себЪ. Не зная , сЪ какимЪ это 
было намЬреніемЬ, я плакала раз
ставаясь сЪ мЪсгоомЪ моего жи
лища , какую бѣдность вЬ немЬ 
ни терпЪла. Меня привели вЬ 
огромные чертоги , и заключили 
вЪ нихЬ на всегда Комната , вЪ 
которой я жила и садивЪ передЪ 
окошками , составляли для меня 
го ю вселенную ; а двЪ женщины , 
которыя были ко мнѣ пристав
лены , заключали весь родЪ чело- 
вЬч^сюй. Скоро привыкла я и кЪ 
сей жизни , и благодарила , что 
мнЬ было хорошо. ЗдЪсь прила
гали обо мнп всевозможное попе- 
ченіе такЪ, что я ни вЬ чемЪ 
не нуждалось. По неопытности 
дЬтскихЬ лѢтЬ моихЪ, я не зна
ла иныхЪ нуждЬ, кромЪ легкихЬ 
потребностей дЬтсвихЪ лЪтЬ мо- 
ихЪ , ---  и почитала себя гцаст-
ливѣйшею изЪ смертныхЬ, думая,
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вершенному моему благополу чію.

Спустя нѣсколько мѣсяцовѣ по 
перемѣнѣ мѣста моего пребыва
нія, навѢстилЪ меня М у л и к а. 
Видѣ его внушалѣ почтеніе , а 
обходительность — любовь. ОнЪ 
обласкалЬ меня и назвалѣ своею 
дочерью. СЬ сего времяни онЪ 
приходилЪ ко мнѣ всякой день сЪ 
тѣмЪ , чтобы приподаватъ мнѣ 
наставленія вЪ законѣ Магомето
вой Ъ.

Протекли два года — и я со
вершенно была довольна своею 
участью. Я знала , что всѣмЪ 
щастіемЪ жизни своей обязана 
Факиру —— и мое сердце распо
ложено было кЪ нему дѣтскою 
любовію. Часто — по неопыт
ности лѣтЪ моихЪ ---- я назы
вала его отцемЪ своимЪ ---  Му-
либетомЪ. —— Однажды вечеромЪ 
пришелЪ ко мнѣ Мулика и гово
рилъ такимЪ образомЪ : прекра-
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оная Тира! ты любезна душѣ мо
ей; гпіцерь Неба! ты затмѣваешь 
собою всѣхѣ дѣвѣ земныхѣ. Ты 
являешься на землѣ, подобно звѣз
дѣ утренней ; не яснѣе сіяешѣ 
свѣтѣ ея , какѣ блистаютЪ твои 
взоры ; ты улыбаешься , подобно 
мѣсяцу кроткому. Л\ чшая кра
савица скрылась бы ошѣ тео- 
мхѣ прелестей , —— прелегт^й , 
воихѣ не имѣютЪ и небесныя 
Гуріи. Тебѣ поклонятся Цари 
земные; ты легко плѣнишь со ю» 
и луну ясную — сіе свѣтило 
природы дремлющей: но сила твоя 
егце могущественнѣе. Ангелы 
упадутѣ кѣ ногамѣ твоимѣ , и 
самый Пророкѣ оставитѣ предѣ
лы рая, дабы насладиться вѣ тво- 
ихѣ обѣятіяхѣ. Се ты видишь 
предѣ собою его посланника , ко
торый возвѣщаетѣ тебѢ о его 
нынѣ прибытіи.

Ступай за мною, дочь моя! --- 
Сѣ симѣ словомѣ онѣ взялѣ меня



за рукул и привелЪ вЪ мечеть,
гдЪ оставилЪ одну.

Юноши прекрасные , сЪ золо
тыми кудрями на плечахЪ, вско- 
рЬ послЬ него предстали и при
лагали обо мнЬ всякое попеченіе. 
Не много спустя пришелЪ ко 
мнЬ и самЬ мнимый ПророкЬ. 
ТутЬ увидЬла я всю гнусность 
оболыценія.

Меня отвели назадЪ, — и на
сколько дней продо жали посту
пать со мною такимЬ же обра- 
ЗОмЪ. ОіманЬ таился еіце подЪ 
завЬсою тонкой скрытности, — 
я все еіце почитала себя щасш- 
ливою ; но скоро мечта моя из
чезла --- и на всегда. Я у зима,
что вЪ лицЬ Пророка 6ылЪ Му- 
лика. Сіе открытіе и ужжнія 
Для меня извЬстность, — что я 
должна сдЬлатгся — матерью р 
—— довершили м'ое злополучіе.... 
Вчера ночью меня тихонько вы
звали, и со всею возможною осто-

Частъ Ш. Г.



рожностію привели сюда — еЪ 
тѢмЬ, чтобы предать меня смер
ти ужаснѣйшей.

Мщеніе! — вѣчное мщеніе Не- 
бесЬ да постигнетЬ безчеловѣч
ныхъ ! — вскричалЬ ИзисЬ : но 
ты , Тира ! на меня надѣйся ; я 
спасу тебя — или потоки кро
вавые изліются предЬ твоимЪ 
трѵпомЬ. —— Теперь мнѣ должно 
уйти , пока солнце не освѣтило 
еей земли преступной. Сіе по- 
служитѣ безопаснѣйшимъ сред
ствомъ кЪ исполненію нашихЬ 
предпріятій: вЪ слѣдующую ночь 
я приду кЪ тебѣ, и тогда — — 
іиы уйдемЪ.

ИзисЬ удалился скорыми шага
ми. Ярость , мщеніе и мысль о 
стр*дэніяхЬ сестры его, терзали 
его, сердце. ОнЬпроіиелЬ укргіп- 
ною , дабы не встрѣтиться сЬ 
Муликою ; ибо боялся измѣнить 
самому себѣ при первой сЪ нимЪ 
встрѣчѣ. ВЪ семЬ случаѣ онЬ
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удавилЪ бы элодЬя, еслибы не бы- 
ло при немЬ ни меча, ни кинжа
ла.

Солнце склонялось кЪ вечеру. 
ИзисЬ сЬ нешерпЬніемЪ ожидалЬ 
Манушы , вЬ которую онЬ дол- 
женЬ видЬть и спасти свою Ти
ру. Наступило желаемое время 

и сердце юноши начало тре
петать сильнЬе ; кровь волнова
лась вЬ жилахЬ его, и нервы на
пряглись, подобно тетинЬ на лу- 
кЬ упругомЪ. ВдругЬ позваіи его 
кЬ Факиру. ИзисЬ зятрепеталЬ; 
рѣшимость его поколебалась; онЬ 
едва не измЬнилЬ себЬ : но скоро 
ободрился вЪ душѣ своей, — побЬ- 
Дило страхЪ, который уступилъ 
мЬспю чувству свирЬ пости. МнЬ 
измЬнили ! вскричалЬ ИзисЬ : —— 
но отЬ кого ему узнать обЪ 
ѲчіомЬ? А если такЬ, то онЬ не- 
изчЬгнетЬ мндкнгя руки моей. 
Жизнь его зависишь ошЬ жизни 
Тиры.

Г 3,
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Смѣло вошелЪ ИзисЪ вЪ комна
ту Факира ; но не могЪ скрыть 
того , что происходило вЪ его 
еердцѣ. ИзисЪ! — сказалЪ Му- 
лика: для чего ты отсталЬ отЪ 
меня вЪ мечети? ОтвЪтЪ юно
ши конечно не былЪ бы удовле
творителенъ для старика, знаю
щаго людей, если бы онЪ началЬ 
разпрашивать далѣе. Но ФакирЬ 
принялЪ волненіе и дикіе взоры 
Изиса за сильную досаду , кото- 
рѵю пылкому юношѣ причинила 
лакая - н и 6 у д ь непріятность. 
ИзЪясняя себЬ такимЬ образомЪ 
его негодованіе , онЪ хотЪлЪ воз- 
по^зояаться симЪ случаемЪ и 
потому не старался вывести Изи
са изЪ его положенія.

ИзисЪ! сказалЪ Мулика : піы 
знаетъ , что ты совершенно вЪ 
моей власти: могу повелѣвать то
бою, какЪ мнЪ угодно, но не хо- 
чу оскорбить твоего самолюбія й 
гордости , и даю полную свободу
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твоему сердцу, -но тѢмЪ боль
шей ожидаю отЪ тебя покорно
сти. —— Желаю видЪшь опыты 
іввоей смЬлости —— и шо, вЪ со
стояніи ли духЪ твой бороться 
сЪ слабостями гердца? ВотЪ те- 

’ 6Ь кинжалЬ и ключь : поди ото
при дверь , чрезЬ которую мы 
входимЬ вЬ мечеть ночью. ПодЪ 
ногами найдешь камень : подними 
его: тамЬ увидишь женщину, ко
торая должна умереть огпЬ руки 
твоей. Будь швердЪ; да не ослѢ- 
питЪ тебя красота ея и не тро- 
нутЬ слезы: эгпо безбожница, за
служивающая гнЬвЬ Пророка. — 
ТотчасЬ по совершеніи сего дЬла, 
приди ко мнЬ и покажи кинжалЪ 
окровавленный. Сей подвигЪ еще 

І болЬе прибдижитЬ тебя кЪ моему 
) СеРлЧУ —— и ты скоро будешь 
. . ДопущенЪ ко есЬмЬ нашимЪ таин

ствамъ. — Сіи слова привели 
й сперва вЬ ужасЬ благороднаго юно- 
у но тотчасЬ вспцмннвЬ ? чте
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такое порученіе благопр’іягпству- 
етЬ его намЬренгю , онЬ крайне 
о радовался сему случаю. ІІри- 
тедѣ вЬ узилище томящейся Ти
ры , онЬ сЪ силою льва раздра
женнаго разторгЪ ея оковы л и 
повелЪ ее по длинному переходу 
сЪ обнаженнымъ вЬ рукахЪ кин- 
жаломЪ. Но вдругЪ сталкивает
ся сЪ Муликою , который шелЬ 
сЪ двумя своими т о в а р и щами. 
Длинные факелы горѣли вЬ ру- 
кахЪ ихЪ, и освѣщали сіе зрѣли
ще ужасной смерти. Страшныя 
проклятія посыпались изѣ устЬ 
кровожаднаго Факира: Мулика за
дыхался, топалЪ ногами —— и сЬ 
бѣшенспівомЪ бросился на Изиса 
И Тиру; но ИзисЪ предупредилъ 
его и стремглавЬ повергЬ на зем
лю. умри, извергЪ! взревѢлЪ онЬ: 
прими казнь, достойную звѣрской 
души твоей! О чудовище! не 
смертный, нодухЬ ада произвелъ 
тебя во гнѣвѣ своемЬ на месть
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смершньтмЪ. А вы, гнѵсные на« 
емники Пророка, преступные со
участники сего злодѣя ! не дер
зай пе приближаться ко мнѣ, если 
жизнь вамЬ еіце любезна. Со
кройтесь вЬ пещеры драконовЬ , 
•— но и гады ядовитые убѢжатЪ 
отЬ васЬ со страху ! Низринтесь 
вЪ бездонные пропасти ; солнце 
ужасается васЪ, — и мѣсяцѣ 
блѣднѣегпѣ при воззрѣніи на ли
ца ваши!

Злодѣи окаменѣли —• и вЪ без
силіи поверглись на землю. ИзисЪ, 
взявЪ сѣ собою Тиру, скрылся 
отЬ нихЪ —— прежде > нежели 
могли узнать его.

Ночь темная благопріятство
вала ихЪ бѣгству. Около две- 
натцагпи часовѣ находясь вЬ до
рогѣ, они пришли кѣ гавани^ гдѣ 
кѣ іцастію ихѣ случился корабль, 
готовый кЪ отплытію. —— Меж
ду шѣмЬ Факиры , пришедЪ вЬ 
память, начали придумывать, какѣ
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сокрьппь трупѣ Мулики, не под
вергаясь опасности. ВЬ теченіи 
сего времени народѣсобираясь 
толпами, окружилЪ мечеть , бу
дучи привлеченЬ нѣкоторыми изЪ 
тѣхЪ , ной , проходя мимо , слы
шали ужасные вЬ ней крики. 
Сдѣлалась тревога ; пришла град
ская стража ; выломили двери и 
стали обыскивать. Здѣсь откры
лось все то , что до сихЪ порЬ 
лицемѣріе и звѣрство сихЪ зло- 
дѢевЬ скрывали от'п народа и пра
вительства. Желая подкупить 
судей, они не щадили сокровищъ, 
Аллѣ приносимыхЪ; но все сіе не 
помогло имЪ избѣгнуть 
своей участи. Судьи покусились 
на богатые подарки, но, дабы не 
навлечь на себя подозрѣнія, велѣ
ли ихЪ умертвить тайнымЪ об- 
разомЪ.

Три дни щастливо продолжа
лось плаваніе для Изиса и Гиры; 
но на четвертый возстала страт-



пая буря и бр »сила корабль ихЬ 
на мЬль у неизвЪсгпнаго острова, 
ИзисЬ^ схаатпивЪ вЬ обЪятія Ти
ру, бросился вЬ пенящіеся волны д 
и, по нЬкошоромЪ бореніи сЪ яря- 
іцеюся стихіею , достигЪ благо- 

* получно берега ; но Тира находи
лась вЪ смертномЬ обморокѣ. 
ОнЪ положилЬ ее на солнце , и 
у потреблялъ всЬ мЬры л какі’я 
только внушало емусчрдце, дабы 
возвратить ее кЪ жизни : но Ти
ра не пробуждалась,

СорокЪ лЬтЪ провелЬ ИзисЪ 
вЪ оплакиваніи Тиры на семЪ 
ОстровЪ, —~ и конечно умерЪ бы 
вЪ н^извЬсгпности, если бы судь
ба не привела туда Генуезсваго 
мореходца , по имени Венукчіо. 
Сей нашелЪ тамЬ Изиса и отЬ 
него узналЪ о семЪ произшес гп- 
вги. Сей мореплаватель, по долго- 
времянномЪ' путешествіи , нако- 
нецЪ возвратился вЬ свое отече
ство , и не привезЪ сЪ собою ни
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чего, кромЪ исторіи Изиса; коря- 
блевру шеніе лишило его вс іо иму
щества : но онЬ не рошпалЬ на 
Провидѣніе и почиталЬ себя ща- 
стливымЪ. Произшествіе Изиса, 
—— часто говари^алЪ онЬ своимЬ 
пріятелямЪ , —— во мнѳгомЬ сдѣ
лало меня благоразумнѣе. -- Взгля
ните на Азію: какое ужасное 
зрѣлище суесвяшство представ
ляетъ она ’ взгляните —- и не 
давайте сему чудовищу владыче
ствовать вЬ Е ропѣ; уклоняйтесь 
вЪры Магометовой, кляните звѣр
ство Му лики , старайтесь подав
лять вЬ сердцѣ ваіпемЬ малѣйшій 
зародыть порока. Познайте свя- 
тость ученія Іисусова, сравнивая 
оную сѣ вЪрою Магомета,, кото
рый мечемЬ возвЪщалЬ законѣ 
свой и огнемЪ проповЬдыйалЪ уче* 
н’іе.
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I
ОТЕЦЪ ІОВЪ

к и
ПАСТОРЪ ВРЕМЪ

ВЪ одномЪ не бодьшомЪ город
кѣ Швабскаго овруіа былѣ Кану- 
цынской монастырь, ьЪ которомЬ 
находился д-бродѣтельный мужЬ, 
по имени ОтецЬ ІовЪ. Никто 
не знзлЪ о еіо прѳизхожденіи. ОнЬ 
часто и самЬ разказывалЬ , что 
не знаетЪ своихЬ родителей , и 
что былЬ РоспитанЬ у одного 
бѣднаго сапожника , который вЪ 
жестокіе морозы зимніе поднялЪ 
ею на улицѣ почти нагаго ; что 

* ему было тогда не болѣе трехѣ 
лѣтЪ, и что сей сапожникѣ, изЬ 
жалости , взялѣ ею кѣ себѣ и 

( вскормилЪ его,. По седьмому голу 
пѣлЪ онЪ на клиросѣ вЪ ближнемЬ 
монастырѣ , учился по латкнѣ ?

У 4 .
Г
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велЪ себя хорошо и былЪ нако
нецъ приняшЬ вЬ Капуцины. ——

ВсЬ вЬ монастырЬ любили до
браго Іова ; ибо , ори усердіи ко 
всякому , онЬ соединялЬ умЬ и 
благородныя правила.

По общей кЬ нему ото всЬхЪ 
довЬренности, сей честный мужЬ 
былЬ посланЪ сбирать на мона
стырь подаяніе; и онЪ исполнялъ 
сіе порученіе сЪ великою для се
бя честію. ВездЬ, гдЬ они пода
вали ему милостыню, —— ІовЪ 
вообще платилЪ за нее вЪ деся- 
тперо : здЬсь утЬшаіЪ онЬ реща- 
спиыхЬ ; тамЪ примирялЬ ссоря
щихся ; а теперь соединилъ су
пруговъ, которыхЬ раздЬляло не
согласіе , симЪ способомъ со- 
бипалЪ онЪ болЬе сокровиіць не- 
іплЬнныхЬ для души своей, неже
ли жизненныхЬ припасовЪ ДЛЯ 
бѣднаго своего монастыря.

Часто, вЬ утомленіи отЪ гпру- 
довЪ, приходилЪ онЪ вечеромЪ па
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дпорЪ священническій; поптЪ круп
ными каплями падалЪ сЬ чела его, 
а усталость разливалась по всѢмЪ 
его членамЪ. ТутЪ , при свѣтѣ 
мѣсяца, садился онЬ подѣ липою , 
разговаривалъ сЬ дѢгпьми того 
прихода , и внушалЪ имЬ страхЬ 
Божій и любовь кЬ Государю.

Какое зрѣлище представлялЪ 
собою добрый отецЪ вЬ кругу 
малютокЪ! Иной изЪ нихЪ игралЬ 
его шляпою, другой — бородою; 
всѣ осыпали его поцѣіуями и на
зывали отцомЬ ІовомЬ. Сей сша- 
рецЪ , прижимая ихЬ кЪ груди 
своей , возводилъ очи свои на не
бо , ---  и слезы любви христіан
ской катились по его ланитамЪ.

ПервымЪ ііопечені’емЪ благоче
стиваго старца было —— распо
ложить людей кЪ терпимости и 
человѣкол юбію. — Друзья мои ! 
говорилъ онЬ: вы имѣете сосѣдей, 
кои не одно’о сЪ вами Исповѣда
нія. Ради Бога живите сЬ ними
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вѣ согл’с'и ; почитайте ихЪ та
кими же людьми , к..кЬ и вы са
ми; почитайте ихѣ своими брать
ями , и —— молитесь за налѣ. 
Наипаче живите блаі очестливо 
и старайтесь отличаться дѣла
ми человѣколюбія; г устъ иновѣр
цы изЬ пост ѵпк эвѣ впиихѣ по- 
знаютѣ святость вашей Вѣры. 
Избѣгайте всячески споровѣ, какѣ 
скоро случится вамЬ быть сЬни- 
ми вмѣстѣ — non ому , что вЬ 
снорахѣ всякому хоч* пг я быть 
правымѣ; а ошѣ сего раздается 
только вражда , а не исправленіе. 
Одна любовь есть тотЬ магнитѣ, 
который влечеш' кѣ сеоѣ серд
ца всѣхѣ и каждаго порознь. Лю
теране не могутѣ имѣть кѣ вамѣ 
любви, не чувствуя напередѣ поч
тенія ; старайтесь же пріобрѣ
сти его ■— и они полюбяшѣ Вѣ
ру, которая содѣлала васѣ людь
ми добродѣтельными.
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ТакЪ МыслилЪ — и пропо Ъ- 

довалЪ О нецЪ ІовЪ : но БремЬ , 
ПасторЬ ближняго Протестант
скаго селенія , думалЪ совсЬмЬ 
иначе. ОнЬ былЬ смертельный 
враі Ь всЬмЪ ино ЬрпамЪ ; но кЬ 
негцастію , во всякой ВЬрЬ есть 
люди, кои ненавидяпЪ послЬдоча- 
телей другаго исиог.Ьдан'ія. Па
сторЬ БремЬ не терпЬлЬ Кашо- 
ликовЬ ; —- и вселялЬ вЬ прихо- 
жанЪ сгоихЪ кЬ нимЬ ненависть; 
дЬтямЬ же изображалъ онЬ Папу 
чудовиіцемЬ сЪ кошечьею головою 
и тигровыми кохтями, — чудо- 
вишемЬ, которое по увЬрені’ю его, 
хочетЪ пожрать гсЪхЪ младен- 
ЦОвЬ Протестантскихъ. Качу- 
Пыны^ говорилЪ онЬ, сушь меднЪ- 
ди и дикіе люди, когпорые сЬ дЪ- 
тпей сдираютЪ кожу. —— Подоб
ныя глупости сего Пастора по
селили такой страхЪ между всЪ- 
ми прихожанами, что обыкновен
но стращали вЬ ашимЬ селеніи
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дѣтей сими словами : прячтесь , 
—— прячтесь, дѣти 1 вонѣ идешЬ 
Папа! либо —— Капуцинѣ !

Отцу Іону извѣстно было *ре- 
дубѣжденіе сего священнослужи
теля ; онѣ жалѣлѣ обѣ немѣ вѣ 
душѣ своей —- и часто молился, 
Да низпошлетѣ ему Богѣ случай 
вывести сего Пастора изѣ заблу- 
жден'я.

Пасторѣ Бремѣ имѣлѣ сердце 
доброе; но безразсудная ненависть 
кЪ Католикамѣ часто дѣлала его 
ЗлымЪ человѣкомъ. Терезія —• 
супруга его, не рѣдко говаривала 
ему : „Любезный Бремѣ ! поми
луй, что ты дѣлаешь? Ты не на- 
видишь Католиковѣ безЪ всякой 
причины ; вѣдь во всякой Вѣрѣ 
есть люди честные и добрые.<г 
Но Бремѣ смѣялся —— и продол
жалъ по своему дѣлать»

Бремѣ имѣлѣ сына , прекрасна
го , какѣ Ангелѣ. Томасѣ былѣ 
утЬшені’емЪ его жизни» Однаж-
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ды , какѣ онЪ игралѣ на улицѣ , 
случилось доброму отцу Іову 
проходить чрезѣ это селеніе.

Едва показался онЬ, какѣ дѣти 
бросили играть и пустились за 
бѢднымЪ Іовомѣ. Медвѣдь ! мед
вѣдь 1 со всѢхЬ сторонѣ кричали 
ему вѣ слѣдѣ. Они бѣжали за 
нимѣ, и бросали грязью и камня
ми вѣ бѣднаго Капуцина. Спо
койно шелѣ Іовѣ своею дорогою ; 
жалѣлѣ о дѣтяхѣ , но не клялѣ 
мхѣ. Тутѣ надлежало ему про
ходить чрезѣ мостѣ. Онѣ про- 
должалѣ путь свой , будучи пре- 
Слѣдуемѣ язвительными насмѣш
ками мальчишекѣ и покрытѣ ти
ною и грязью ; лице его было вѣ 
крови , а по гцекамѣ катились 
слезы крупными каплями. Ког
да они бѣжали за нимѣ по мосту, 
сынѣ II а с ш-о р а споткнулся и 
упалѣ вѣ рѣку. Іовѣ , увидѣвЪ 
сіе неидасті’е , топ» часѣ бросился 
сѣ моста вѣ воду, и спасѣ Тома-
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са отЪ смерти. ТутЪ раздались 
крики: „Дикой вытащилЪ изЪ рѣ
ки Пасторова сына.“ —— Сбѣжа
лась половина селенія —- и всѣ 
кричали: О доброй дикой ! ’

СлухЪ дошелЪ до Пастора. 
Роковая вѣсть была громовымЪ 
ударомЪ для отца нѣжнаго. Тщет
но ВремЪ хотѣлЬ бѣжать ; силы 
его оставили — и онѣ упалѣ вЬ 
креслы.

ВЬ сі'ю минуту вотелЪ отецЪ 
Іовѣ , держа на рунахЬ Томаса. 
Bomb вамЬ сынѣ вашЪ ! сназалЪ 
онЬ: радуйтесь — и возблагода
рите Бога ! — Іовѣ хотѣлЬ ит- 
ти, но ПасторЬ остановилъ его. 
—— Скажите , пожалуйте , — 
спросилЪ онѣ: кто васЬ гпакЪ 
избилЪ ? —— Ваши прихож не , 
отвѣчалЪ ІовЪ спокойно: они бро
сали на меня камнями и грязью, 
называя меня мсдвѢдемЪ и ди- 
кимЪ. Благодарю Бога, что я



могЪ вывести ихЪ изЪ заблу
жденія !

Пасторѣ» Научите меня, 
к а к Ь долженЬ я благодарить 
васЪ ?

Іовѣ» НикакЪ. Я исполнилъ 
только долгЪ человѣчества. Развѣ 
вы не сдѣлали бы того же на мо- 
емЪ мѣстѣ ?

Стыжусь самаго себя , —— от
вѣчалъ Пасторѣ, и признаюсь вЪ 
сей неправости. Простите меня, 
мужЪ добродѣтельный ’ — Тутѣ 
ПасторЪ палЪ кЪ нему на шею 
— и слезами раскаянія смылЪ 
кровь сЪ лица почтеннаго Іова.

Дѣти этаго селенія также не 
оставляли Іова и безпрестанно 
кричали : О добрый медвѣдь 1 
доброй дикои ! — Каждое слово 
поражало сердце Бремово и упре* 
кало его вЪ жестокости.

Добрая Терезія — «упруга 
Бремова —— побѣжала и то ччасЪ 
принесла вина и бальзаму для
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излѣченія ранѣ Іова: она оказы
вала всякое усердіе и любовь кЬ 
избавителю своего Томаса.

Отецѣ ІовЬ! сказалЬ Пасторѣ: 
сдѣлайте мнѣ егце одно одолже
ніе , — подарите меня нѣсколь
кими днями вашего у насЬ пре
быванія. Я хочу предЪ всѣми 
моими прихожанами загладить 
мою несправедливость, оскорбляв
шую человѣчество. Завтра мы 
будемѣ торжествовать праздникѣ 
Терпимости. —— Добродѣтельный 
Іовѣ охотно согласился на при
глашеніе Бремово.

Сей праздпикЬ отправляемъ 
былЪ на канунѣ того дня, вЪ ко
торой Іову надлежало опять пред
принять пѵіпь свой. — Рано по 
утру собрались юноши и дѣвицы 
подѣ большую липу, отѢнявшую 
личище Бремово.

Вѣнки изѣ Цвѣтовѣ украшали 
юныхЪ дѣвицѣ, а гирлянды розо-

Н J-JдЪ деревьеаѣ, *>АУ~
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щихЪ огпЪ жилища Пастора де 
самаго луга. ТамЪ изЬ дерну 
сдЬланЪ былЪ жершвенникЬ; во- 
нругЬ него возвышались мрачные 
ели и осЬняли жмЬсто, Божеству 
посвященное. Звуки тихихЬ сви- 
рЬлсй раздавались вЬ окресно- 
сіпяхЬ, и соловьи пЬли вЬ ближ- 
нихЬ кусгпарникахЬ.

ПасторЬ произнесЬ трогатель
ное слово и ор.дЬ всЬми призна
вался вЬ своей несправедливости. 
ОнЬ гонорилЬ сЬ жаромЪ и пази- 
тельностію о любви братской, 
обнималЬ отца Іо а, и торже
ственно просилЪ у него проще
нія; ІовЬ также обнялЪ Брема и 
лобызалЪ его лобзаніемЬ любви и 
мира. Сей день прошелЪ вЬ 
заимныхЬ изаіянІяхЪ дружбы и 
трогательной п ризнательности.

По окончаніи праздника пошли 
за шолЪ. СтарЬйіиины сего се- 
лен я были также приглашены, 
—»• а послЬ обЬда посадили три
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дерева вѣ ознаменованіе торже
ства любви братней. Здѣіь, — 
подЪ тѣнію сихЬ деревѣ, — ска- 
залЬ БремЬ, --- будутЬ нѣкогда 
отдыхать наши дѢши и бесѣдо
вать о свягныхЬ обязанностяхъ 
любви и мира.

ЩастТе добродѣтельнаго Іова 
было неизЪяснимо; онЬ вЬ полной 
мѣрѣ предался чувству радости 
--- и до полуночи проговорилъ сЬ 
ГІасторомЪ. Здѣсь , вЪ гпрога- 
тельномЪ видѣ, они представляли 
себѣ , сколько люди могли бы 
улучшить жребій свой^ если бы 
познали сладости любви взаимной.

Каково у васЪ на щегпЪ эгпаго ? 
спросилЬ БремЬ.

ІО^Ъ. Очень худо , другѣ мой ! 
очень хѵдо. Весьма не многіе 
помнятЪ о любви кЬ ближнему 
— и куда ни посмотришь, вездѣ 
видишь только несогласіе, нена
висть и злобу. Н ждое ваше 
слово, каждой вашЪ шагѣ толку-
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ютЪ вЪ дурную сторону; другЪ 
друга подозрѣваютъ, другЪ другу 
не вѣряпіЪ и ни кЬ кому не имѣ- 
югпЬ ни доброжелательства, ни 
снисхожденія. ИадаетЬ ли кто 
изЬ брагшй, --- многіе тому ра- 
дѵются; возвышается ли кто, 
начинаютъ того ненавидѣть и 
бЬ тайнѣ сердца своего строишь 
ему ковы. СіовомЬ --- я не по- 
нимаю, какую пользу приноситЪ 
человѣчеству — такѣ называе
мое --- просоченіе. Кажется, 
чшо мы все еіце блуждаемЬ во 
мрак ' , и ни мало не думаемЪ о 
пріобретеніи свѣта Христова, --- 
сего истиннаго свѣта , который 
ичливаешѣ вЬ сердце человѣческое 
любовь братскую.

Радуюсь отѣ души , любезный 
ДругЪ мой! и благодарю Бога3 что 
большую часть жизни провелЪ я 
в,‘ семЪ странствіи. ВЪ мона- 
сіпырѣ же я живу слишкомъ уе- 
Диненно : никуда не показываюсь



и утѣшаю себя мыслію , что не 
многіе знаютЪ о моемЪ сугцеспі- 
еованіи. Весьма не охотно раз
стаюсь сЪ своею кельею , когда 
мнѣ должно игпти куда либо ; 
ибо мнѣ не безЬ извѣсчінол сколь
ко насЬ вездѣ ненавидятЬ! — Но 
вступивѣ одинЬ разѣ вЬ сіе зва
ніе , можемЬ ли мы перемѣнить 
его?

ВЬ прочемЬ во всякомЪ званіи 
есть люди добрые: ровѣрьте, лю
безный БремЬ ! и вЬ нашемѣ мо
настырѣ есть монахи истинно 
добродѣтельные и умные. — Вы 
удивляетесь , что я сЪ такимЬ 
терпѣніемъ сносилЪ обиды огпЬ 
дѣтей, коіда они бросали на меня 
камнями и грязью. АхЪ ! другЬ 
мой! это для меня не новое: дру
гіе хотя этаго и не дѣлаютѣ ; 
но поступки ихЬ не менѣе тя
желы и обидны. Люди — шакЬ 
именуемые - - просвѣщенные, не 
рѣдко называютъ насЬ обманщи-
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ками , ханжами , тунеядцами и, 
БогЪ знаетЬ! еще чЬмЬ. Теперь 
представьте себЬ , добрый Па- 
сторЬ, каково это для человЬка 
честнаго вЬ нашемЬ одЬяніи?

Истинно до »родЬтельный тотЪ, 
кто ни кЬ кому не имЬегаЬ ни 
ненависти J ни презрЬнія --- и 
любитЬ всякаго, хотя бы онЬ 
былЬ вЬ рубище, или вЬ копишо- 
номЬ. — АхЬ! любезный БремЬ ! 
терпимость ни кЬ чему намЬ не 
послушитЬ, если сердце нате не 
скинешЬ сЬ себя коры предраз- 
судковЬ и не введетЪ насЬ во 
святилище человЬколюбгя.

Одно остается еще для менв 
загадкою: я желалЪ бы знать» --- 
что люди раяумЬотЬ подЪ име- 
немЬ просвЬщент? .... Признаюсь, 

я не замЬчаю , чтобы серніе 
человЬческое сдЪлалось образомн. 
»Бе и просвЬщеннЬе. — СямЪ смо
лянымъ факеломъ просяЪщенТя 
иному такой даюшЪ толчекЪ подЪ

Часть III. . я
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носЪ , что у того нерѣдко кровь 
бры жжетЪ. И кЪ не частію то 
очень обыкновенно. — Взгляни
те , вЪ чемЬ иные полагаютЬ 
просвѣщеніе ? ВЬ томѣ , чтобы 
отвергать все , чего не понима
ютъ ; чтобы ненавидѣть и гнать 
всякаго , кто не согласенѣ сЬ то- 
^ою вѣ мнѣніи. Ече скажу: кто 
не имѣешѣ дерзости опорочивать 
законы и — хранитЪ привязан
ность кЪ Вѣрѣ своей , того счи
таютъ глупцомЪ, изувѣромѣ, за
щитникомъ монаховЪ и проч. — 
Скажите , кЪ чему ведетЪ все

Брелі. КЪ заблужденію — кЪ 
заблужденію, почтенный отецЪ 
ІовЪ. '

ІОвб. Точно кЪ заблужденію , 
__ ибо если бы это было иначе, 
то люди становились бы лучши- 
ми, а не худшими , какЪ мы то 
теперь видимЪ. — Гордость до
казываетъ глупость, а упорство
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вЬ своемЪ мнѣніи --- своенравіе. 
Скажите же, вЪ комЬ болѣе то
го и другаго , какЪ не вЪ нашихЪ 
просвѣтителяхъ? Здѣсь я не ра
зумѣю наставниковъ истинно про» 
свѣіценныхЪ ' сіи послѣдніе крот
ки и снисходительны нЬ человѣ
честву — и разливаютЪ свѢтЪ 
свой подобно солнцу, которое, ни
чего не истребляя, все согрѣваетЬ 
сроими лучами благотворными. Я 
думаю л БогЬ все сіе попускаетЪ 
сЪ тѢмЪ , чтобы люди изЪ вну
тренняго убѣжденія познали , вЪ 
чемЬ состоитЬ добро истинное. 
‘ - Я КапуцинЪ ; но вы видите , 
такЪ ли я думаю , какЪ многіе 
обЪ насЪ утверждаютъ?... АхЪ, 
любезный ПасторЪ! должно ли пре
зирать монаха за то , что онЪ , 
сообразно данной имЪ клятвѣ, 
исполняетъ правила своего орде
на ? Мой орденЪ предписыва
етъ мнѣ носить эшотЪ копи- 
шоаЬ, — и я ношу его 5 законы
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иовелѣваютЪ мнѣ повиноваться 
моему начальнику , — и я пови
нуюсь ; а перемѣнись это поста
новленіе, тогда измѣнится и моя 
покорность. Стараясь быть хо- 
роишмЬ КапуциномЪ , я дѣлаюсь 
честнымЪ и добрымЪ человѣкомъ. г 
Bomb единственная цѣль мэихЪ 
желаній, любезный ПасторЪ ? --- 
И меня вездЪ гонятЪ, вездѣ пре
зираютъ.

БремЪ. О ! люди большею ча
стію бывают’Ъ несправедливы.

Jo6§. Вы оказываете мнѣ столько 
добродушія, но предЪ судилищемѣ 
нынЬшняго просвѣщенія поступа
ютъ со мною иначе. ТамЪ су- 
дятЪ по званію. ОнЪ монахЬ 
говорятЪ они: то вѣрно или плуіпЪд • 
или глупецЪ. — Справедливъ ли 
сей пригопорЪ, другѣ мой? Вспіу- 
пивЬ вЪ сіе поприще, я все не 
пересталЪ быть такимЪ человѣ
комъ и членомЪ Государства; оно 
дало мнѣ это званіе , а не самЬ

I
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я; оно обѣщало мнѣ защиту подЪ 
симЪ одѣяніемЪ — точно такЪ, 
какЬ ѳбѣщаетѣ ее воину подѣ 
знаменами , за коими онЬ слѣду- 
егпЬ. Если же напротивъ мое зва
ніе не совмѣстно сЪ выгодами 
отечества , то моя ли вЬ томЪ 
вина ? Но я все остаюсь сыномЪ 
отечества , которое не можетЪ 
и не должно лишить меня своей 
защиты. Государство состоишЪ 
изЬ нЬсколькихЪ званій : каядое 
изЪ нихЪ имѣетЪ свои обязанное 
с пи , — и шотЬ , ипо выполня
етъ ихѣ, ни мало не заслужива
етъ презрѣнія.

БреліЬ. Каждое ваше слово 
ироникаетЬ вЪ мое сердце; вы го
ворите такЪ убѣдительно и су
дите основательно.

7ов5. ТакЪ вамЪ кажется, лю 
безный Пасторѣ ! —- Но сколько 
есть такихЪ, которые слова мои 
сочтутЪ ложными ! буде сказалЬ 
бы это человѣкѣ свѣтскій , иго
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многіе сего Друга истины назвали 
бы ханжею и ревностнымъ за- 
іцишникомЪ монаховЬ.

БремЬ. КЪ сожалѣнію, не льзя 
сЪ атимЬ не согласиться; но ска
жите , почтенный ОтецЪ ІовЪ ! 
жакой способЬ считаете вы луч
шимъ кЪ достиженію терпимо
сти?

ІОвЪ. ОдинЪ , любезный другѣ! 
— Евангеліе, которое учитЪ насЬ 
любить ближняго, како саліаго се
бя оно единственно слѵжигпЪ 
основаніемъ сей великой добродѣ
тели. Любишь Бога паче всего 
земнаго, исполнять его заповѣди, 
почитать всякаго человѣка своимЪ 
братомЪ, преслѣдовать предраз
судки , а не человѣка , убѣждать 
всякаго дѣлами добродѣтельными 
и любовію — вопіѣ все , что ве- 
детЪ насЬ кЪ терпимости ! дру
гаго нѣтЬ способа. — Ду'хЬ го- 
ненія не совмѣстенъ сЪ добрымЪ 
сердцемЬ ; ибо пропіивснЪ духу
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любви. Насмѣшки и поступки 
оскорбительные исправитъ не мо- 
гутЪ; только дѣлами любви Хри
стіанской сего достигнуть мож
но. Онѣ уоѣждаютЬ болѣе , не
жели всѣ блестящія слова красно
рѣчія. Но вотЬ уже заря : пора 
мнЬ оставить васЬ , любезный 
другѣ мой !

Наши собесѣдники разстались , 
жэ^Ь друзья нѣжные; взаимное 
пожатіе руки и навернувшіеся на 
глазахЪ слезы облегчили для нихЪ 
разлуку.

ІовЬ возвратился вЪ свой мона
стырь, гдѣ сЪ нетерпѣніемъ ожи
дала его любовь Гард'іана. Н© 
случившееся сЪ нимЬ произшесш- 
віе уже было извѣстно вЬ мона
стырѣ , и нѣкоторые изѣ мона- 
ховЬ ( какѣ обыкновенно не у 
всѣхЪ образѣ мыслей одинаковъ, ) 
не проминули оказать ропотЪ на 
Іова за то , что онЪ долго про- 
былЪ у Пастора Люшеранска-
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го. Это явный соблязнЪ, говори
ли они. ИзЪ числа ихЪ отецЪ 
Валентинъ болѣе всѣхЪ былЪ 
недоволенъ и наконецъ довелЪ до 
того , что ГардіанЪ принужденъ 
былЪ позвать кЪ себЪ отца Іова.

Сей явился кЪ настоятелю сЬ 
видомЪ шакого человѣка, котора
го совЬсть чиста, подобно источ
нику свѣтлому. ГардіанЪ взгля
ну лЪ на него - - и слезы забли
стали на глазахЪ добродушнаго 
старца. Понимаю, сказалЪ ІовЬ, 
--- и бросился нЬ ногамЪ смирен
ному д р е н н аг о : для спокой
ствія всего монастыря мнѣ долж
но понести наказаніе. Осудите 
меня на тяжкую эпитимію , —- 
но осудите саліи ; я знаю ваши 
чувства и сЪ сердечною покор
ностію подвергнусь вашему при
говору. — ГардіанЪ благосклонно 
поднялЪ отца Іова и — плакалЪ. 
Повелите заключить меня, и на
ложите строгой постѣ тридне»*
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ный, — сказалЪ смиренный ІовЪ: 
ОтецЪ Валентинъ конечно удо
вольствуется моимЪ наказаніемъ; 
а я стану молишься , да вразу- 
митЪ БогЬ отца Валентина и 
понажетЪ ему, что вЪ поступкѣ 
моемЪ не было ничего соблазни
тельнаго. Иди сЪ миромЪ , — 
сказалЪ ГардіанЪ, — и прими мое 
благословеніе.

ЧерезЬ три дни всЪ по преж
нему вЪ монастырѣ успокоились; 
а на четвертой рано поутру 
пришелЪ отецЬ Валентинъ кЪ 
Іову со слезами сердечнаго раска
янія. Я много виновагпЬ передЪ 
тобою, любезный братЪ! — ска
залъ онЪ : прости меня ; я былЪ 
причиною швоего наказанія ; но 
теперь вижу свою несправедли
вость — и винюсь п^редЪ то» 
бою, ТотЪ самой НасторЪ , у 
котораго ты былЪ , оназалЪ не- 
забвенеое блаюдЪяніе моимЪ ро- 
дѵшіелямЪе-> Вчерашняго дня ночью
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сдѣлался у нихЪ пожарЪ ; добро
дѣтельный БремЪ бросился вЪ обЪ- 
ятой пламенемЬ домѣ , и на щетЪ 
собственной опасности , спасЪ 
лучшую частъ изЬ имѣнія. Его 
старані’емЪ прекращены дальнѣй
шія слѣдствія пожара , и тѣмЪ 
цѣлой рынонЪ избавленъ отѣ угро
жавшаго нещасття. Прочитай 
это письмо. КакЪ терзаетЪ ме
ня собственная несправедливость! —

Кроткая улыбка сердечной ра
дости блеснула на челѣ старца 
Христіанина ; онЪ обнялЪ Вален
тина называя его своимЪ бра- 
томЪ. Весь монастырь бралЬ 
участіе вЪ семЪ вел иічодушномЪ 
примиреніи — и радовался , видя 
ихЬ друзьями. — — Однажды 
ГардіанЪ пригласилъ кѣ себѣ Пас
тора Брема — и сдѢлалЪ неболь
шой праздникѣ вЪ торжество 
человѣколюбія. МилосердымЪ 
окомЬ взирало Божество на сихЬ 
истинно мудрыхЪ , и благословило
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благородныя чувства ихЪ благо
словеніемъ небеснымЪ. Почтен
ный старецЪ , коего бѣлая бра
да величественно струилась по 
персямЬ , проливалЪ слезы радо
сти на семѣ празднествѣ — и 
сей день , какЪ лучшй вЬ своей 
жизни , онЪ внесЪ вЬ записную 
свою книжку.

Святое человѣкол юбі'е! какЪ ча
сто изгоняютъ тебя изЪ велико
лѣпныхъ чергпоговЪ! Только вЬ 
мирной хижинѣ и мрачной оби
тели иноковЪ воздвигаются те- 
бѣ жертвенники. ТамЪ, по тем- 
вымЪ переходамъ, не рѣдко блуж- 
даютЪ люди сЪ лучшимЪ серд
цемъ --- и души добродѣтельныя 

при тускломЪ свѣтѣ лампады 
вЪ часы полунощи , когда мѣсяцѣ 
освѢщаетЪ надгробные камни на 
кладбище --- вопіютЪ кЪ Богу о 
истииномЪ благѣ человѢковЪ.

ІовЪ жилЪ долго; онЪ былЪ укра- 
шені’емЬ монастыря , и умерЬ
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•плакиваемый всѣми добродѣтель
ными. Часто друзья человѣче
ства посѣщали его могилу и ро
няли слезы чувствительности вѣ 
память его добродѣтеле . А тѣ, 
дои подробно з али о жизни сего 
почтеннаго инока , весьма нерѣд
ко прихажигали во время темной 
ночи , и броди іи по уединенной 
обители , когда храмѣ скрывался 
во мракѣ, и деревянной крестѣ сѣ 
ужаснымѣ величТемѣ представ- 
лялѣ колосальной образѣ свой вѣ 
черной тѣни.

КОНЕЦЪ Ш-й ЧАСТИ.

ОРЕЛЪ.
Въ Губірнской Типографіи.

1818 года.
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